
.c­

~ 

..,. 

tl-8ß (p188, Corpus 1, Harappa)*20.6 
~ ~ 'Cb ~ 2.1.95 KSchi 
u \\ .\.XI [PiC ture of a rhi­

---.- I 

- ' _ rl~~i 
~· , W i 

.' -
.,-;-~: . 
- J 

M-408 ( .98 , Corpus 1" Mohenjo Daro )r~\ ~ ~ (3 2~._ 1 . 2.. 1.95~S_C~ , 
u g i at indava,~ 

oh, a song, then lagging -. -
(sling • -rule, here a ne~ rule, . 

Sanskrit-E.Dict.Macdone11 1893: ~ 
p47-a : U 'oh', interjection; 

- H- 85 (p188, Corpus 

~~9:tlV 
1, Harappa) 20.5 

2.1.95 KSchi 

ni-si si-at indu 

dovn 1ying and, then 
lagging / Ausruhen, Ausrul_ 
hen, dann Zurückbleiben 

Sanskrit-E.Did.Macdonell 1 

g3B-a: at land, then, also';
144-b: niSi 'night'; \ 

p4~-a:lndu ,. 'drQP, -Ioon'
p359-c: syat 'be,1t lay ba' •• 

pB'-a: gaya 111, 'song'; p45-c: indu nr. 'drop (tttear), 
~oon; but here preferab1y 'song of lamentation ac­
comp~nied by sQcia1 laggIng behind' (Ioon dai1y 13 0 

1agg~eh1ndJ. ' 

/

v i ra-an~a cakra 

a grey ( ; no color 
fate 

ein g:r-aues 
(= ohne Farbe) 
Schicksal 
Sanskrit-E.Diet.Haedonell: 
p279-b: vi 'without'; 
p249-a: -ranja 'c:olour'; 
p90-a: cakra nt. 'wheel, 

cyclus, *career'; 

H-92 (p189, CorpusM-41 4 ~p100, Corpus 1, MOhen ,a) *,20~ 3 ­
:R- W-:cl. 

si_kai t ULUKÄ 

Sanskrit-E.Oict.Macdonell 
p313-a: sik- 'suspend'; 
p55-a: urükä, uIDkä 'ovl' 

in .orelthand50t!imes a sYlibo ot ea fI 

The above is a warning. 

M-453 (p111, Corpus

1f I) (J) !/, 11 
-'. -­

vi ra-an1a ghra at 

colorless (= grey) 
(that is the) river / ohne Farbe, 
stinkend, und (das ist der) Fluss 

S"Sk'it_[_DiCt_M'CdO"l~~J 
p279-b: vi 'vithout'; ,( _ - . _ i 
p249-a: ran ja 'colour' J: . .-. - ' - _ : 
p90-b: ghrä 'sle11, to: . - . -. ..". -,' . . 

sllell ät, perceive' ' . '-;' _ ... . .._ _ ';r ... . 

p350'.:c~- -sindhu '~iver'; perhäps- fg~;yish .o~;-'~-II;lls -~ :." 
the rivBr'(carrying soi1/llud/sludge after a floodl. 

Hote the difference between vi ra-a~ja ' without color' 
and vi-ra a~ja 'hero of oint.ent • anointed hero' . 
The latter is seen severa1 times as the legend pt 
si1als/i~h shoving, e.g., a prince standing between 
tvo tigers or sitting on a throne. 

2.1.95 KSchi 

suspended is death 
es hängt der Tod 

. 
1 MOhenJ,*20.Lf 

, 2 1 ,95 KS h' 
" e 1() 

sindhu 

stinking, and 

;)..~ =.- /.t- Q
tJ):.~ _~_ 'YnaS 

*DURGA avi- gn~ si hastin at ••• 

Durga g~asping Q~dthe cool elephant
/l'- A - - r-::A-.and ••• ~ - ~ / und ••• 

Durga packt, nacktdenkühlen Elefanten 
Sanskrit~~ngl.OieUlacdonell 1893 ~ j/ .cu~nt-:·:~ 
p121-c: Ourgä (alter ego of Ulä:, - ~\\ -t~'JV\~AAI 
often jointly lent-ioned/acting) ; '. "- _" 

-Stcnoqpak, p.125-b. -: i-vi 'saisir'; MMWI••1 
p34B-b:.nagn~,'~;RU naked'; -

Macd' 315 b' ,.( '), Id . ,•. P -.:.1 nd co ,lee_ 
p376-b: hasta 11. 'hand, trunk! 

proboscid of an elephant'; 
p376-c: hastin 'elephant', here 

eorreetly depictea by 2 hands 
cf. copper tablet (1)J _ 

H-91 (p189, C6~pus 1, Harappai

41':Q. ') ~ 20,S 2.1.95 KSchi 

. dh-' . t t u. elephantnJ.- a . lS-ffila a- a . t 
• ! -. plC ure 


depose the storms in 20.8 

thd abyss 


deponiere die stürme in 

den Abgrund 


Sanskrft-tngl.Oicl.A.A.Macdonell 

p1~r,-c: fti-dh~ 'to put down'; 

p46-c : iSlln 'drlvlng, stormy' 
p5-c: atata ~. 'abyss, precip~ce' 

This could ~ean that e1Bphants 
were driven into precipices or traps 

noceros 

1, Harappa) *2~~7 
~ tI In KSchi 
~ //12.1.1995 

~;~ 

http:MOhenJ,*20.Lf


H-94 (p189, Corpus 1, Harappa)*21.1k® 3.1.95 KSchi 

U RA h Lord of mi schiefnA . -ag a 

H-98 (p190, Corpus 

4 f ::! (:).J 
ni-~i sas sindhu ma 


lying-down six workdays (of the 7-day­

-week), then (punished by) drowning in the 


river (~n th~ sty~) . 


Sanskri t-E.Did .Hacdonell 1 ·J~~;.~i', 
p350-c: sindhu 'river,strea1 1·~. \ 
p218: -.ai,-me '~y', Sumer­

-;a Imy'; &mama ' my ' ~) ,
p1"-b: nit f., '.nlght'; 


nni-tha 'llidniglit'; 

o124-Ii:sas- 'six' j' . ' 

~ 'in rebus. hs -i pu~ish; 
rr. ni-§i 'night' leans also ~ .._!J> 
r, 'Iying dOlln'. 7 • Jupiter. 

01, Har ''')'* 2)1 3 
3.1.95 KSchi 

punar gau-vi 

bu t the cow 
aber die Kuh 
Sanskrit-Engl.Dict. 
MacdoneIl 1893 london: 
p164-b: punar 'back,a~ain, but' ;p85-b: gavl 'cow' 

leans ·also 'speech, tnus 'again speech' ? 

1, Harappa) *21.2 

3.1.95' KSchi 

H-129 (p 196, Corpus 1, Har .•.)r :*:2'1.4 

~ /\ \f ~&"l~1 ~ ~~Ul 
-a. . a a . , , ~ . ; dhn 

~ •• g~. '?" ~-S8-9 as-a 
n t .s·.... n 

si-aina. a-sva 3.1.95 KSchi 
•• sO~l1& of the , r;uling house . 
cOnc-er-ning theriver (= Vish.n.4),' 

eag:.le .( = . -Vimana), and horse (= . Sun) 
p84-a: glya •• 'song'; p2~9-c: vi§ f. 'holestead' 
cf. ve~a- *vai§a- • IE woi~o-, 'reek Foikos 'house'; 

p34_a: *asat (later sat) 'being, existing'; *an-asat 
later a-sat 'not being'; p350-c: sindhu 'river ' ; 

*21 5H-131 (p197, Corpus 1, Harappa) • 

lf I/ (ff) *Jl flJ l!J !!:: /I~ n'X( /1 
. .,., n -d ,.

v~-ra-anJa su sara ru-~a dva asa 

at k~i-ba.i-I~1'I 3.1.95 KSchi 


colorless dogs (= greyhounds, wolves) 
spreading in rage 12 (= everywhere) 
and intoxicated offerings ••• 

farblose Hunde (= graue Wölfe) 
sich tummelnd in Wut 12 (= überall) 

und vergiftete Gaben ••• 
Sanskrit-English Dictionary by A.A.Macdonell 1893 Landon: 
p279-b: vi 'without'; p249-a: ranja 'colar'i 
p316-c: sun(aka) 'Hund(chen/little dog ; sunf 'bitcn ' ; 
p340-b: sara 'streaming, *spreading'; p256-c: rusa f. 

'anger, wrath'; p127-c: dvädasa '12', • all around ? ; 
p78-c: k~~ba:i 'intox~cated'; p49-~: ista m.,nt. 'sacri­;,fBf. ,(:~1') ",n~,,': (6f b~~< 

raa~. 

H-137 (p199, Corpus 1, Harappa) ·21,G 

lf ~ &ß J J1 L0~ CI C) 3.1·~~Chi 
vai a-puna.r strIlu-bha sü at indu 

woe, areturn the ladY. desires of 
~oasti~g a~d l~gging ; ~ehind' 

Wehe, ' Rückkehr die Dame . wünscht 
von Protzen und .Hinterherbummeln 

SanskrfT-EngLBict. by A •. ~~acdonell 1891L~u . • , 
(Aryan & Iranian r.- . ! ._-~_ . I .. - , "ij'-'-" . 

vai 'wae/llehe I. ' . ' 

p164-b: punar '~ac~, 
again, but,retur~' 

because of -a- in '.'. '. 
punall -infixa.d · r.ead: .a."'llllriar'p21-a:. ' not again/ return; 
p264-a: "lubh- i to desire' ; p323-b: ~vä, ~ü 'to swell'; 
p38-a: ät 'and,then,also ' ; p~8-c: indu 'drop (-tear), 

~oon; *lagging . be~ind, daily 130. 

. *21 7H-140 (p200, Corpus 1, Harap:,) . 0 

V ~ 1\ il (!) 3.1.95 KSchi 

vi KAVI ra ät indava 

no wisdom giving also lagging behind 
. oh.ne Weishei t gibt auch Zurückbleib­

en 
not like Omar Khayyam who says that a lan without any 
visdoll is really happy the Indus scholar thinks differ­
ently. Sanskrit-Engl.Dict. by A.A.Macdonell 1893 London: 
p279-b: vi 'vithout ' ; p65-a: kavi 'vise, planet Venus'; 
p252-b: ra 'give, grant,bestow'; p38-a: ät 'and, then,also' ; 
p48-c: indu I. -' drop, 1I0pn' *lagging daily 13 0 

This means that the maon in Indus Culture is by no ~eans 

p319-c: syena'eagle, falcon'; p33-b: asv~ 'fors~ 
.•• . _ . ~'UCf\: .: ·>:!tl "-:1.::.;5= +äii.....--;:;:r:: 

a 'lord of Wisdom' as in Sumer 

j 



H-145 (p201, Corpus 

~CXCD~ 

su-anga (= svanga) 

1, Harap!~-).*22.1 
1
•95=YA 4

•y KSchi 

Urnasu-ma~
/ 	 er 

the 'beautiful-body-Uma' (is) a flow, 
die 'schön-Körper-Uma' (ist) eine 

Blume Sanskrit-Engl.Dict.A~A.Hacdonell 1893: 
• 	 . •. RVOp37 -a: svanga 'having a beauhful body, fur Illilbed' 

p55-a: U.a-, wife of Shiva (in Indus Valley: of Vishnu) 

P351,\~(~m(7 "' ~:~~~,w~r' ., , ; : - : ~" )._;~/;
.. 

:'l~\ ~~:_ ~ ~ m
~~ ~~~a~.)'~'1~ ~, :'\,;. ~A,. ', .. ,~ ,\,'. J"J 

f .'i; A:) " ( '1' / " ,_ 

: " -' I '~' ~' I.'~' , '1' /i;'- .\' !~; : 
. ':."'~ .\ . .' , - 'ht: ' r-.' 

[ ~ "' ß;.':;;~,,-;;i· ·?·, ,/l ~f<i.~ !-< ~'. , ... ~-;"'-'>~;;:' . ~} 
. * 2 2 2

H-154 (p202, Corpus 1, Rarap~.{ .,:::\. _Cf) h · (0')l 4• .95 KBch1 

~ f tl\' LJ 'l':::: 111UA.,0 _ _ " . 1 _ 
*DURGA-Uma karanti trl.S l.ndava, orb h~gd 

glng e 1n 
Durg a/Umä. bring abou t threefol~ tears 
Durga/Uma bewirken dreifach Tranen 

, , " .
Sanskrft-E,Dict.MacdoneIl 1893: p121-c: Burga 'name of ' 
Shiva s 1/1 fe, her alter eg~:: ,g55:~_a:.~.~ • .~~~v~,~~ wife 

p72-a: kr 'to lake', *karantd",)~r~~. ~~"' . 
Su.er. 'g~r-an-ni 't~ey lIake'lt' , " ~ ,1 . 1 :,~~

p114-a: ,tos' three hlles'; , ;{ ' . :it>, .t;~·'1 
p45,..c: .. llIdu! illdavi! .I «;!rW;--t-teQnS'-~ -.-...,~.~" - .... , ..... ­
.~.._oon, ~~9~ing beh1nd'- , _ a_~y 13_°_, . .-_ -.. ~, 

H":8":7-, tP.l'8~;·~ ''C.Q'r.Plll? 1! Rad 22.3 
~ r- Ufl II 'I 4 at~an 'soul' in rebus 

, LJ !!i:l ~_} ,~.95 :~t~~~~~defris:;,;:. :: . 

':';:::;'i~~'i::::;; ~. . ','~ , \ . . ," .': v~ •II.J\! ~~.~
desp1s1ng tax-pay.ents .:~;:- .i#:>.~;:~'~r, ". , . '. ~~

: ·Hacdone!I 1993. ; :;;~. ,~~~\~~'· .'C·~\,'Y ,, '. :
~':""I' 'J 

p38b-; at ~an 'souuI' in ' ;',,' ~'_; " ,:.,1 " ~.oiI1 ' 
rebus a-tlllan 'to despisli' ,J, . • \' .,._1~.....: ". 
(stchoupak 1932 p14, lI~priser) . ' -- - -- (- p./, orpus 

cf. ~ext *110.8; p70-bl kUII~hi 'vessaI, a load L t><; ~ (I 
of 91fts/taxes in Indus' ; ra 'to aive' ~. / 

H-203 (p213, Corpus 1, Harappa) ~--"T . du~-carana,ä-su ~ 
~ -=t f 
~ l) 

~a~ (aha) 

six (days) 
sechs (Tage) ohne Rast die 5 Glieder 

k ·t EID' t b AA uacdonell 1893 London'Sans rl - ng. 1C. Y ••n 	 • 
l . , ( d ). 279 b' "'th t l .p324-:b ~as SlX + ays, P -, Vl 111 ou , 

p315-a: si'·(. Iong -i) 'He, recline, rest, sIeep'; 
L ' - 'f' I' b I b I'p1.,1-c: pancanga nt. lVe 11 s .el ers organs 

_!~~~_ ~n.~ns~~it,,~ idiol ~roun~ 'r.aposing'. 
The basll; nUII~\!r , ?, ,". ­
of planet Juplter \." 
bein9 7 rcf. 7 + 49:, , . ' . ' 
+ 3~3 • 399 days. ( ~~! 
• th. · synodic Jupit~,..~~. 
~ar), it 8ppe~rad ­
lor vor d craation 
reposins; frol Iodus.
raal an then enterao 

H-204 (p213, Corpus 1, Harappa)*22.5 

~ lf 1 6 tf- ® 4.1.95 KSchi 

sa~ (aha) vi u-ksa sä Uma ~ 
"• . 

six (days) without 
sechs 	(Tage) ohne 


(G.ötti.n) Uma 

SansKr1t-LD1cf.Hacdonell 18
p324-b : sas 'si.. ' (+ *da v .\: 
p279-b: ~i\,fit'hout'r b... 

L 1 ( 27.8 C 

/ Uma 
husband, sharp~ 

Gat~el},l.._9--t~ .,.,.§,~..~r.f.e 

~~~O~~ ~ u;~a( ~t·~h~~~!~ r~u;55_a: 

~Jimn.v~ 
, 

I 

U13, wife of Shiva' 
_ 

------------______ 

H-252 (p218 Corpus 1 Har·)"'22 •.6 
" 	 . ' 

1\ -rr 11 r J1\ '-. u~~~~n, ~~ct~:~64. 
1"~ LU ," , ,,,--.~ - 4lo. ' 

h _ - ·'~.X .J~ ·· y .. ~ :._,Br;,.,ara /'1. 
ni -sara a t u~- '11pa~\'t.r1..das~3 Lh-f.: j.!!l 
. ~x~t, tb!3~, 1Jh, ,t~ th~higherlof thldh?-r'ty go·di/Br.Jhlla~Xl t,. dann oh zu. Hochst~~ . , ~..ml'.ur.,.s

der dreitig 'öHer IBrahd'!~;A1E.~"J ;'I';X~i~ 
Sanskrit-E.Dict.Macdonell: 
p145-c: nih-sarana nt. 

'90ing out, exit; upe- . 

d1ent against'·


}ß-a' ät 'and then also" 
Pe f'17 • 12.'94 '113-b; Pid~iau~j5a ~aig~~~kJJH~rrllos t 

p . r J 9 3 _ ge • 
H-350-A (p :~ O, Cor us 1 Ha ~"i<,: ;. ;

P , ~. f.95 *2207::t f \\/j f1TJ Yf 
U 1/\\ LW -X- rJ~ß . : rD;Q'ß' 

vi-Ha gotra-sara-sara (sindhu) (.r~dupl.) 

the knolln *excessive clan-pOlier *entails expeBigg 


(and/or river-drowning)) Text recurrilllg 


:;;;~~~t;.:t~;C·~;:d~jM:~:::~~~a~:~;~rr_
,~ -
p67-b: 9~!!hl f. 'asseebly etc.'; ~~ . ,c:/ 

( P34<l-b: sara 11. 'power" 
" 

sära 'ex " nrO'ift·.... .. 

1 L th 1) *22.8 
, 0 a 4.1.95 KSchi 

~ .fi../ 
~ -~ " 

iit svar-patDESAKA 

0 ~ r{' 4.1.95 ~SCh1 bad conduc t : rapidly and, at" sunset 
~ ~ ~ the punisher / schlechte Führung: 

vi §i pahca anga schnell und abends der Bestrafer 

without rest the five limbs Sanskrit-Engl. Die!. by A.A. lIacdona1l1893 London: 
p128-a: du~- (d~r-, duh-, dus-) indecl.prefix 'ba~, ill, 

hard, un-, d1S, 'reek dys-, 'er., zer-, Lat•. d1S~ etc.
122 d' '8 h . '11 

p -c: us·carana e aVl,.ll-" d" .ft",, :;;;0B5~ 


p43-Ib:aI~uhat~' SV1 ,.' 

a so 19 n1ng
38 ; -t' d thenl . __ 

-Jj71~b: asva~:' ~s,un ~dRl~' 
151-a' pat-' fall :~~

P 	 , : . 
p125-a: desaka I. 


'sholling, teaching, 

instrudor'. 


http:u~-'11pa~\'t.r1


L-16 (p242, Corpus 1, Lothal)*23. 1 

:::,p I/lI Ourgar~. 5.1.95KSchiII Jl{) or: Ourga dls~l~es 

*DURGA- t Durga lS cleverca ura - .Durga lst schlau 
Sanskrit-E.Oict.Macdonall 
p121-c: Durga, name of Shiva's 

\tife; alter ego of Uma'. 
p91-a: catura 'quick, s\tift, 

dexterous, clever, ingenious'; 
~ritten in rebus by catur '4',
but the graph coula also ~ean 

(ra,ru)ri 'sever, dissolve'. 


1, Lothal) *2302L-20 (p243, Corpus 
5.1.95 KSchi'f (\\\ ~ 

tris catura ji 

three times a rapid victory 
dreimal ein schneller Sieg 
Sanskrit-E.Oict.Macdonell 1893: p114-a: tris '3 ti~es'; 
p91-a: catura 'swift, quick', written in rebus of ca\ur 

'four" . ""lI -- -.. "I-· iilr­p101-b: ji . .,'-:'., !, -:.'~~~},_..:.;::;: ~:;: 1JJ;'.'f tA. .jl: ',;
pass' r,,}ß ~ . . ~.~ .. 

1, Lothal) *23.3L-23 (p244, Corpus 
5.1.95 KSehilf /-.},. ~ 

.." ~:Y(-
vi-kära sä 

fighting sharp 

kämpfend scharf .r> .~ ....\-~ 


Sanskrit-E.Oiet.Maedonell 1893: y~.~"'"""" 

p310-e: iä ,to sharpen'; and Stchoupal 1932 p645-b: 


vi-kara 'hostilite'. A tentative readi~g .•• 


L-28 (p24S, Corpus 1, 

tfr6l'J~3 

vi u-k~a v~(5u-ma 
through husband, like 

mit Gatte wie eine 
Sanskri t-E. OieUlaedonell 1893: 
P48-a: uksa (n) 11. I b ull, husband'; p354-a: sUlia 'fl~l/er' 
p214-c: vä (and a,\,a) I like, alike'; (evc\..) 
Statellient regarding a beauti ful lIaiden. fata 1)­J -and . 
Note that Parpola doesn' t see th2 diff.batween su 'I 

ij~!~ryJ)~.,,",----01 ........,_;;)p.f ,?~~f 

fiir!1:!h
. ~ ~S'!liIlJL~~ 

Lothal) *23.4 
5.1.95 KSchi 

a flower 
Blume 

p279-b: vi ' throu~h 

p323-b: ~va,su 'SI/eIl'; 
p303-a: vyaviya 'eopulation"r 

and 

L-48 (p249, Corpus 1, Lothal) *23.6 
IW 5.1.9~ KSehi"5t: fI V 'i')\( 9 plcturegoat 

" si " ra-va, tri 2-ti catura sindhu 

'SW-Monsoon' (= rain-wind) roaring, 
in third season rapid räver 

'SW-Monsun' (Regenwind) brüllt, 
in 3. *Jahreszeit schneller Fluss 

Sanskrit-Engl.Diet. by A.A. Macdoneil 1893 london : 
p315-b: si *'monsoon', ,ef. sina ~. ice and other ter~s; 
p251-c: rava 'roaring' (lQostly written by logovram ~); 

. p350-e: sindhu river in liga­
p113-b: tritay~ '~~,' _; \)ure with p91-a: catura 'quick'; fMlit_Ti j ~..JHftllllsiiiA CLE.­

) 5.1.95 KSchi?i/l2:8 
;, co(p~ ;2}~7'h_ 

.~• .I 

Uma sri ät mi-sI (= mi~i) 

(Goddess) Uma beautiful + deceitful 
(Göttin) Umä, schön und betrügerisch 
Sanskrit-E. Oiet. Hacdonell 1893: ~ 
p55-a: Ullla 'shiva's (or Vishnu'~) wife'~'.J' b~ 
pJ21-b: Vi f. 'beauty, lbeautiful' 
p38-a: ät 'and'; p229-a: ~i~a nt. 

L - 9 5 ( p 16 0 , Corpus 1, Lothal)*2 3.8 

{{J (I ~ \. ~(U 5.1.95 KSchi 

'mandala at:: ava, u vai 

, - . g. oh pain• hirl~törm& . blOwln h W- h w .. . 'b'l~ nä 0 e 
W· rbe1sti'rm- I:1.se , I

' i ~_ ,:.sa~Skr'_E':Dicu\aCdon~~: _?~~\.' . ~'_f" ...-;:;~ '. 
p277-b: vayu •. IWind~" ~bJ '.~:j. .:.~ r: 
p38-a: ~t 'and'j,Nard' ''Y.~.; . ,~~. 'Y. ~(~ \ 

p274-c: ava. 'blo\t, to-/ '. ~~~~'~117k1h , ', 'fi~ ;
& Aryan Val '\toe. \ ,.~ I . .~ ~XY.f'.'ite,.• ,'l .. . \ 

I 

http:rbe1sti'rm-I:1.se


' 

K-9 (p300, Corpus 1, Kali b3.n~.. :''': 2/4.5 
1-102 (p262, Corpus I, 10thal) *24.1 

~ Itl iI ork _ '. ' .~ 6.1~95 . ~SC~
UAU rura ~P,J '":t . • ;, 

*DURGA p~n~~ 1 'j~' ..' .~: :: .> :,... •. , 

~a. true" 1) .' .: l1' t
Durga is ~ed~' ' · f .~ . '..' 
panca '5' means also '~x:' ... : • ';,. ",»;" . :;~,.: .~ 

tended', but '<he nr.5 lS, u. - . . ,.'V'.':.I .... -:~ .' 

, , , " • .Kere we see ru nra ~ froll krüra- 'erue1', 
which'cbaracte~izes ~oddess Ourga much better. 

L-104 (p263, Corpus 1, 10thal) *24.2 

MV ~ ~ 6.1.95 KSchi 

*JA1A-DHÄRÄ ••• psu-RASI (?) '" 

K-5 000, Corpus 1, Kalibang~~*24.3

4' f .'Q G)tJ krY 6.1.95 KSchi 

, d ( -)'­ni-su - = ni-~ud- -sara Uma 

vä DHANVI~ 


the killing-power of (Goddess) Uma 
(is) like (that of an) archer 

die Mordgewalt der Göttin Umä 
ist gleich der eines Schlitzen 

.. Sanskrit-E-Di~t.Macdonell 
. . p144-c: n!-~üd- 'killing',

p357-b: sud 'to kill'~ 

/~'-I' . ::..~ '--:;i .p348-a: sära 111. 'pow~r'; 
. . '} ' . ." i p55-a: U~, wife of Shiva' ...\"~

. . ... p274-c: va (. eva) 'like'; 
'..! ~t. ~ P129-c: dhanvin 'archer'. 

.~ . _ J 

*24.4
K-6 ~300, Corpus 1, Kaliba~J 

)<l ® (:)~ [Iv fi 6Ki~~i 
prati-carana cakra sindhu bharai t 

*BHAKTADA vi psu 

regressive period of the river 
brings *GARDENS without crop 

regressive Zeit des Flusses bringt 

*GÄRTEN ohne Ernte . - ·ij'~i/i:.~--. 
Sanskrit-Engl.D.Hacdonell 1893: lfJ JV ' ; 
p172-c: praU- 'back, return'; .' .• ~( . .•... 
p92-b: carana 'going,wandering t [1'-~lt- I
 

p90-a: cakra 'wheel, cyclus, eh, I ', ' ";J~" -
pJ50-c: sindhu 'river'; p209-b: '-" 

p200-a: bhakta-da 'presenting food, ·9arden'; 

p279-b: vi 'without'; p189-c: p$u{ras) 'food (crop)' 

p209-b: bhr-, bharati 'it brings'.
, 

6.1.95 KSchiJtV.*fUJ 
NARA vi lsi-tri_ma ~ ; . .7 1 

•. .'-:fl_"MAN without my lord 
. ~' " 

Mann ohne meinen Herrn , 
- ' 

Sanskrit-E.Dict.Macdonell 1893: 
p157-a: nara 11. 'man'; 
p279-b: vi 'without'; 
p47-c: isit~ 'ruler, lord'; 
p218-c: enclitic -llai/me {Sumer. 

Standard address to a man not belonging to one's own 
clan. Adefinition entailing a different legal status. 

. . ~, *24 6K-40 ( p305, Corpus 1, Kallb, ·-,.j,~.,· 

the kno ·.m elephant text: C2-1,01.35') 
psu-aja nu-nu sindhu-ra / gau ~ 

M-636 (p20 Corpus 2, MOhenJ ~2~.7 , ~ ttß. 11 tJ .... 6.1.95 KSchi 

" .n_dus-carana sa-Sl ra at 

bad going of the hare-star (= IDoon) 
i s gi v ing al so ••• "lagging ber.ind 

schlechter Gang des Ha~ensterns (= 
Mond) gibt auch "Zurückbleiben 

S anskrit-Engl.Dict.Macdon~ll !.893: p128-a: du~- 'bad'; 

~A~--t_1aI" IR
p122-c: du§-carana 'behavlng 111', doing ill deeds'­
p310-a: saHn 1Ii. 
'lloon/contain­
ing a hare f; 

p252-b: r~ 'give' l 

M-639 (p22, Corpus 2, Mohen~ *2~.Q 

, 51: ' . '1 11 ~ W 6.1.95 KS,hi 

·sI- ha5ta it a~ia-afiga v~ da~a mandala 

',cy' power then wisdom 'like 10 whirlstorms 
Eisige Kraft, dann Weisheit wie 10 Wirbelstürme 

Wisdom is often sy.boloeally called Venus, 
·the 8-rayes, or 8-limbed, because 8t64t512 • 
584 days, the synodic Venus year, key to basic 
astronomy, see Index sub IQ-tests 
Macdonell 1893: 

p315-b: ~tna'ice' 
•Si ., lonsoon' ; 


p376-b: hasta I. 


'hand, ·power ·{as in fersian dast 'hand' + SUler. da); 

p38-a: ät fand'; 


p274-c: va 'like'; p117-b: da~a 'ten'; 
p277-b: landala 'whirlwind', the glyph is a 
compound of the wind-sign with infixed the 
the six-spoked wheel Si9~® ~ 

http:2-1,01.35


M-6 S S (p27, Corpus 2, Mohen,.) *_25. 'i 

1J W~ "J ~ :: ~K;; 7.1R§~hi 

vi. i-psu su at si CAKRA- VAYU " ti 

no craps boasting. because a cold whirl­
wind w~s biting / keine üppige Ernte, 
denn eln kalter Wirbelwind schlug zu 

lamentation abGut cillatic events useful as a 
lesson für children told be teachers in schoals 

S"Sk'it_E_K'CdO"ll:1!r~

p279-b: vi 'withGut' ! . . , . 

p47-b: ipsu 'wishing ti . " 
dosi,,,,,; "' t Ltd~1>:':p323-b: .v~,.~ . 
'tG sweH'; p38-a: at land'; p315-b: «Si 'cGoling' 

cf. Hna 11. 'ice'; p277-c: vayu-lIandala 'whirlwind';, 
p109-b: tij- 'be sharp, sharpen, endure, bear patiently 

M-667 (p31, Corpus 2, Mohen ,.) *25. '2 

I X-, <>~ fi) 7.1.95 KSchi 

n '- s
*~am-ta RAMA- ya TRILOKA / world 

the domain of Räma is the Three- ' 

das Herrschaftsgebiet Rama ist die 


:Drei-Welt 

Sanskrit-Engl.Dict. ~ .A.Hacdon 
p325: saM- 'together' and ·ta 

·tan- 'hanging' "only Tndus 
cf. con-tin-ent; reglon' 

p254-b: Rama, herD of Rama­
yana, bowbreaker has twin 

TE -syo, Skr. -sya Igenitive suffix, here prefixed. 
p113-b: triloka 'the three-world' (circle + 3· ). 

M-677 (p 3S, Corpus 2,Mohen ... :" ""25.~ , 

1f ~ .+ '-H- l\k,UJ ~ ~ ~f!!;~:U 

vi ,pl-~hi~ , ·lu-bha §ri sara at sin­

/ ­
without making 'a secret __ in ,lov­
ing beatity's power~ the end is ~nd­
ing in the river / kein Gßheimnis, 
bei liebend die Macht. der Schönheit, 
das Ende ist .Enden im Fluss 

Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell 
p279-c: vi 'without'; p162-c: pi-dhana nt.'covering, 

shutting; cover, lid'; p55a: ·ura 'widely ,broadly' ; 
p264-a: lubh- 'desire, love'; p321-b: iri 'bea~ty' ~ 

'fl 'd' ,p38-a: at 'and,then ; p340-:b sara Ul, ocean; 350 . dh " ,p -C: Sln u rlver 

Th, f"dh sig, U -.. =seems to be 1 . ' 
~h~ch in .
other texts is ' 
ura, ula ' i.... , ",' 

ct, I"'d_ola tig" '~ 
"as-o"'di'iOO"U ", , ,' , :: 

M-32 (p11, Corpus 1, Mohenjo Daro) 
't '0 " (!) 7.1.95 KSchi 

tri-tri ci, t indu "social welfarE 11 
11 1 •• 

the obstructor, then lagging 25.4 
der Quertreiber, dann Zurückbleiben 

The root trä .eans protect and ,se 
COle acro~s; understanding is a test 

, - ,' , 
'Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell : 

p1J)-a: tratr 11. I~rot"ctor'; 

(re~us 0; tri/tra • 'th~~e'~~~~~~ 
pJ8-a, at anQ • . th~. alsoq , :t!__'.o.f:i,w.l!!!!!la~--.­:
p45-c: indu, oblique~ indava- '1I00~, drop (*tear)', 

~utltheilloon ~~ qlsQ ~een1(sQ among African tribes)s_ agg ng behlnd, dally ., ~egreeS. . 

M-70S (p42, Corpus 2, Mohen '.)*25.5 
') ( \f ~ \L AV1 7.1.95 KSchi
'~~ ~ ~ unicorn­

picture
vi tridasa s~ra triloka 

without the divine ocean of TRILOKA 
ohne den göttlichen Ozeap. der 3-Welt 
Sanskrit-E.Dict.Hacdonell 1893: p279-c: vi 'without ' ; 
p,1p-b: trjdaia :30', the 30 gods, *divine; p340-b: sarad, HU1, acean , p113-b: triloka 'the three-world'. 

::, 'I ~,<;;('(,::'"lj~ ' ': [>r',·',J:' 'f,,~1~t)Ärl~,) ,J'!I }":;;"i~":~J.;~~!,:J.:;" ;~. .... 1\/ ,'~f 1/I~";~ .-' ~ J; ':'. -~~::"," ;:"/ <·~T 

M-740 (pS4, Corpus 2, Mohen ~.) ,*25.? 

7.1.95 KSchi\~ljV\lJ , n 
n

ji_vi bhä J bi(-ja) 

life giving s eed 
was lebt gibt Saat 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1893: 
p102-b: jivin adj. 'living', 

I. 'living being' 
p201-a: bhaj-, bhag- 'to 9ive, 

distribute ' (Sumer.~a J 
pI96-c: uija ~. 'seed (of piants

and anilll3ls)' 
(text invites people to marry) 

,',/.i •.. :'-',~, ~(~tf l~J"'.'~':~.~ ~~i
;}.;:: ~ :'~/i'~~ l ',

:,...' 1 r. ,t; - . ".":;'~" ,,/·:.,l(~~, ... ~ , . 
.t:," ,~..>~ .. ~,.r-~', ''''-'.' '.~' .<l~"~!:f.~,_:,:;.,;:.:-t .',. ,~ ,. \ 

_.... 
*25 J 

M-747 (pS6, Corpus 2, MOhen.) . : 
\E 7.1.95 KSchi(X L0 (( <5> 

anka bhan-da BHAKTA~DA 

the sign of the mixed ca s te: food­
producer / Zeichen der gemi s cht~n K~­
ste: Gartenbe s teller 
Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1893: 
p3-c: anka 111. 'Iark, sign, brand'; 
p201-c: bhanda I. 'a lixed caste,

jester, buffoon; 
p200-a: bhakta-da 'giving/present­

ing food; 4 garden(owners/workers'
(the garden-glyph is atop,of tQe

uhlcorn) 



M-160 (p48, Corpus 1, Mohenjo) * 2 6.1 

rh /j;;- I It r.1A~' F 8.1.95.t A 9 X n W U KSChl 
BHARA San i as-a t rta-va 

burden of Saturn: casting right time 
Amt v on Saturn: e r würf e lt die 

riChtigEllz eitPunkte~ \"~ -~-f-:--' : " Sanskrit-Engl:Oict.A.A.lfacdonell: JIlJ ~.~ 11 : ~(' 
p p204-a: bhära 111. 'burden, task'; ',\" 4), t '. '4 

p307-b: ~ani 'planet Saturn' " ~ ';f:,' 
the slowesr planet, thus an ' ­

old ~an, Lord of Deatn &Souls. 

graph: fish-sibilant, darkened. 

p33-c: as- 'throw, cast, shoot'; 

p57-a: rtu I., oblique rtava­

fixed time, right timBalP{fic 

hl-757 (p59, Corpus 2, MohenJ ~26.2 ,

11\1 t1J 'f!:: ®~ .8.1.95 KSchi 

ni-lu-bha sü sä agha / chief 

not desiring inflating of acute mis­
nicht wünschend Aufblähung akuten 

Unheils WII, ' .. " "" 
sanskrit-Engl.Dict.Macdonell:~: 
p141-c: nis-, nir-, nih- 'not'; ~~~ 
p264-a: lubh- 'desire, to love'; 
p323-b: ~va, ~u 'swell'; p310-c: ~a 'sharp-'; p3-a:

agha nt. '.ischief' 

M-769 (p62, Corpus 2, N1ohen~) *.??3 

Ä~ ~ I' ) . , • ; 8.1.95 KSchi 
I • ~ J~ I~ I 

J 
. . .. , 

,r bh - ' , ,. n a: ; : ,: 
nl - asa sa-Sl ra-at-*rl 

the splendar of the hare-star (= : 
in the nigh t 1II00n ) 

der Glanz des Hasensterns (= Mond) 
in der Nacht Sanskrit-Engl.Did.Macdonell: 

p310-a: ~aiin m. 'Ioon • containing a hare hare-star' 
p254-a: rätri f.'night', only in Rig-VedaJRV, • rätra 
Stchoupak et alii 1932 ~aris, p374-a: nir-bhasa m. 

'~clat, splendeur,apparition' i the lissing last sign
\las perhaps the nUllleral tri? or ~i.: in rebus

'..... 
M-779 (p64, Corpus 2, MOhenjd)*26.4

f *n' ~ , ~;~~~~_~S:(~~i , 

nl-dha -m$. , .' > 't~:,,':: 
De~ot , ~:f mine~my d~posing:' L": . 

M-7 80 ( p6 4, Cor pu s 2 , MOhenJ*26.5 

8.1.95 KSchitf~WI'\\ 
vi tridas a ~DURGA at ... 

without the divin e Durga and •.. 
ohne die göttliche Durga und ... 
Sanskrit-E.9ict.Macdonell: p279-c: vi 'without'; 

p113-b: trida~a '3D', the 30 (. 33) gods, *divine'; 

jo~a~nt Of_r~_. , 
vv~ .l .

121- : 
I ' 

" , 
burga(-Ula) , ~, '., " 

'U .,... /' /' 

M-781 (p64, Corpus 2, Mohenjo Daro) 
1\ \fl l, 11 , Il"'> 8.1.95 KSchi 
f-(' 1 lV V 2GI~ 

nir-lu-bha ant-as sindhu 

not desiring to end in the river 26.6 

nicht wünschend il Fluss zu enden 


ses Hacd~nell 1893: 

p141-c: nis-, nir- 'notl; 

p264-a: lubh- 'desire' i 

p17-b: ' änta I., nt. I~nd'; 


~ntah • archaic antas 
but the -s leads to : 


p350-c: sindhu 'river'.
, 

.... 

M-783 (p65, Corpus 2, Mohenjo D~ro) 
-\F I 11 <)2b~ 8.1.95 KSchiDi\D \ cf. 'cursings' 

a. n. 5 pages
*DURGA g l-a t slndhu 2&,7 

Durga's song: then 
drownings in the river 26.7 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1893: 
p121-c: Durga 'wife of Shiva/Vishnu 

a lalicious alter e90 ~f ~lIIa ­
PB4-a: gaya- 'song, slng1ng 
p350-c: sindhu 'river' (*place of 

orderad drownings, cf. crocudile. 

M-788A(p66, Corpus 2, Mohen) *26.8 
~ could also . 8.1.95 KSchi

lIlean: no elaCl­if~:st ation, no 'redu~tinn of.diet 
, , n'

Vl kar-sa I :)~:;,N\t
without torture ", /!, j\') ), 

.I••, •.i" :-;,,' -;-; ..ohne Folter 
Sanskrit-Eng.Dict.Macdonell 1893 London: 
p279-c: vi 'without': 

DichonnairrSanskl'i"(.lTra;l~ais par N. stchoupak, L. 
Nitti et l. RenDu, 1932, ~aFis, 897 pp. 

mi)~n D~PQttmelne Elnlage ," , ', ' , t ;. p181-a: kar.i_ana' qui fait lai'9"'ir, qui touriente'; . "/ . 

Sanskrit-Engl.Dict. MMacdonell 1893 = ._-' I have. to repeat tMre that -theseals and their ill1:",~ . 

; :' f. -j pressions, served to keep the state tundioning:
p140-c: ni-dhana 'putting down, depot' lagistrates could send their orders by lessengersor 'deposing, deposition' : :l...lJ·\ -}". ~ ~ '. ~ (illiterate people) tQ lower administrative levels

.. • .,' I 

,~,,,,,,p21e-c: 13111a, but anclitic -me,-ma :). (capable of readihg ~: iopressio~s) for execution. 
(cf.QulII.Highl. -lila, Lowld. -IIIU) 



.) *27.1 ' M-792 ( P67, Corpus 2 , Mohen.o _ -'-. 

\ X \ lf n 1::1' 'I C) 9.1.9~SChi 
*sam-ta

n vi bi(-ja)-7 it indava 

region without seeds, cursed and lag­
Gegend ohne Saaten, verflucht ~ng 

und zurückgeblieben 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: p325: sam- 'together'

plus *tan-, cf. con-tin-ent, 'region, district, area'; 
p279-c: vi 'without'; p196-c: bi ja I. 'seed (of plants 

and animals), ; p307-b: ~apta 'cursed' • sapta '7' rebus. 

B
:P:8._a:_,a~~nd" . ; ~45~ ~:: indu 'lIIoon', *daily lagging 13 

0 

, L··' P \:~d_~ J ; f ,/!' rl'~ ~'.. : ; c.<' " tf'1.;IJ j..l. 'J t J ( .. " 

.;~··I/, J·t~·I_!? .. ,,.'." _~', ;... r;, ; -J :.' 
I I'.·' 

*27·2 .
Corpus 2, Mohenjc..) , ' IM-195 (p61, 

9.1.95 KSchi4F Y fI fv\ 
" 2. 7 ,:1­~)?r ~ J.' 

*DURGA krka at indu 

Durga, a chicken (as gift, useless), then lagging 
(this is an advice of the anti-polytneistic 
Governeent, intense work having priority) 

This text Is ratner obscurei Macdonell 1893: 
p121-c: Durga, wife of Shiva (Vishnu). the calicious 
, alter 8g0 of 'oddess Ula ' , '. · ',lt~~ 
p72-c: k~ka 'chicken' J ...l~~( '~ 
ThB text is frag~entary. ~~~ .I' 

~ ~793 (p67, Corpus ~, Mohenjo Dar~) 

1 r ;6J., ~ ~ 0:; (I A ' 9.1·~~chi 
U ~ V "'27t3 

vistrI §a-sara a~ga at sindhu 


th:rough the -:bady sharpeni.ng-. the. 

arrow-tool -a.nd_river-endings 


durch die~ , pame scA.~:fend dia' 

llogen.waf:re uruLda.s.. -Enllen im.·F1:uß 


~~donell 189l:pZ79-o.: , vi 'throu..9h 1 ; '~363-1t: 'stri5rady' ;.JlIkJ).}.h.,.. •• ·j" PJ12~_RiI~~Ito~' i, ;:; 
I '. ' " ' .. .. .... • , . _~;'\"} J" J'" ", ~),F' '~}' "~ ,:(1;" ) ) ( ..~ ..~~,~,.~~ ._ J~' j. . 

M-196 (p67, Corpus 2, Mohen.) *27-f 

~ * W' 9.1,.95 KSchi 
, . g'

bharai.t RAMA .' bha 11),,j~vJonc gives Rama the share 

man gibt Rama den Anteil 

Sanskrit-Engl.Dict. Macdoneil: :, ," t ", ..t~(' . 


, ". . I /. ;:~ I"
p209-b: bh~, bharati 'brings'; ~':"';~,:" l ~'~", 5',\" .', ~.J'<:.,T.4,\·~V·1 ' r".:i)p254-b: Rala, hera af the Ra.a­ , • ..e-, r~ ..', .., 

yana, tne bowbreaker etc.'; 

p201-a: bhaj-, bhag- 'give 
 ;~f''';){,.. ·1 

distribute' • (allocationf . 11..'· • """.-.....; t\:. 
.• ,.1, r . I 

M-798 (p68, Corpus 2, Mohen: . -,.:n. 5 
9.1.95 KSchi"1\ ®tl-~ 

• m
a-3va-na 1,;.S2.S yan:au 

of the horses aurora's twins 
(the Dioskouroi, sons of the Sun) 
de~ Pferde, der Mo~genröte, Zwillinge 
(see John Dowson, 13507 , London, p29) 
Sanskri t-E. Dict. Macdonell: l 

p33-a: asva 'horse', gen.pl. 

p55-c: usas f. 'dawn, Aurora" 

p242-a: r·a1a m. 'twin', 


amau 'dual) 'the Asvins' rthe'Indian Dioskuril 

graphically cf. Fbitcn 


p323-a: ~van 'dog', ~unI 

The Aurora-glyph appears 

nere the first time •.. 


...[ 801 (68 C .";\ *27·611- p, orpus 2, Mohen;.;
lf ~ Q 9.1.95 KSchi 

. a.a 
Vl-av l sara 

cohabitation's powe r 
deI' 13f';,'ga t tung; Macht 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: 
p303-a: vyaväya ~copulation'; p348-b: sära 'power'

(At that time proliferation was a .eans for survival) 

M-808 (p69, Corpus 2, Mohenjo Daro) 

lf vß ft ~ ~ ® 9.1~~~7hi 

vi tridasa? sära sa-ata cakra 

Oracle: through divine power 100 careers, 
or: through divine power sharp end of career 

1'-
MacdoneIl 1893, London: '\ f'\~"; :,J; p].
p279-c: vi Iwithoutl 1 ~ , .... " (, 

and 'thrauah I ; ,\ IJ~Y ""i' (-, ,I 
". . 1;" ',' - . ,p113-b: trida~a 130' I the 

30 gods (. 33).-divlne i ) '~J(fY r;'~ "I~': ,
p306-~: tfta 1100' i p20-a: : , !II./ J' '1~ A;'" ,

cakra whael,turn, career~l r;o," ~" ;I~;~J> I. 

M-812 (p70, Corpus 2, Mohenjo Daro) 

Sanskrit-E.Macdonell: 1IIl~~ 

Im> (f V 
bh ar l ra-v.l

a:t . 

9.1.95 KSchi 

*products brings 
the Sun Z7 .8 

" 
P209-b: bhr, bharati 'bringS I. .,' ~ 
or 'offers a sacri fice 1 ;. ' ," 

p251-c: ravi 'sun, sun-god ' ~, ' 
cf another seal at present 
without Corpus-nul1lber, , _ ' 
(24 . 17.94-BJ Kalyanara ..an. 

The word ravih m. is not entirely isolated : Mayrhg­
fer, Skt.EtYII.Oict. III p46 quotes Arlllen. arev 'sun', 
genitive arev-u; I point to Old Egypt. Re ("rö:roi/
Iraui/ravi 'sun-god' i the root be vibratin9 lingual 
-r-, co-inciding Wilh the vibration sun-dlsk if look­
~d at. Armen. a-, global a- • prefix to mark 'gianti. 
lothers refer to the Greek/Armen. prosthetic e-/a­
before IE r- and 1-). The a- is often a"chaic I 

http:sharpeni.ng


•• 

M-834 ( p74, Corpus 2, Mohen. ) *28. 5 
;;. 2 (l .1 10.1.1 995M- 815 (p7 1 , Corpus 2, Mohen. tGrtJ5{1~ 

~ .+ 3::: ce 110 10.1.95 KSchi ön~rä tri2-k~a i ~ ät sindhu 

burden af h8meland: growt h (a f population) and 
n i_dhan ' su-ar.ga (= svanga) at s indhu the river(-inundations) / die Bürde des Heimatlandes: 

Jeath of a beautiful body , then in 

the river 
Tod eines s ch ön en Körpers, dann in 

den Fluss ~~ 
Sanskrit-LDicUlacdonall: J: , ~'1 
p140-c: ni-dhana nt. 'end,' I ~~/ 

annihilation, death'; . 
p370-a: svanga 'having a ba- .~/ '1'..;t:-'{)3 .. --, '. '_. --'~,

autiful body, fair-lillbed' ; . ' ..~l " 
p38-a: at land, then, also';~ ' I'" " 
p350-c: sindhu 'river' \.' • ' 

river leans nor.ally:e~ecution of a.verdict by drown­

M-823 (p72,

lf j" h 

vi gaia ät 

through (ar without) a song, 
': ~\ .,' .

then lagging, see 20.1 ;. • _'ti • :\ ~/, ,. "•. . 

. I '. '. 

Sanskrit-Engl.Oict. Macdoneil 1893 : 
p279-c: vi 'without'; pB4-a: g~ya '. 'song'; 
p38-a: n land, then, also'; p~5-c: indu 'drop,·tear 

moon, sOla'; also 'lagging' , since loon daily113°," a~ 

Corpus 2 MOh en . ,*2ß.3M8 28 (p73, , :. ~ . 

10.1.95 KSchioC/) HGD 
m'

ksa sva ra-ap~-

land in property lan oracle reading)
gives the upper class 

Sanskrit-Engl.OicUlacdonell: . 
p77-c/78-a: k!~ f./klal 'earthd J 1\ 1i (;) p369-c: sva 'own,self,property' 

p240-c: ranja- 'color, charl'; , ",,;. ~ ., ,... 

(fluctuation rahja/ranga, cf. 

Pers. rang 'color', SUler.rala 
 ',0D]t.~Y~ froll ·ranga. 

M-83 (p74, Corpus 2, Mohenj.) *28.4 
~' , .::t;, As discovered sub *122.3
Q I (~. the fustanella-m~ balons 

, to the 8 direction guar­
Dik-pala dians with th e ir 8 ele­

phants. See also *176.17 for more. 

'A coamologioal graph 'combination' 


",~X~~~.t~t4~12V~~M,:

:~r~~i::;@~;?A'~~~f~;~'

7~~ .,.;I'·~1\·".:";~·'~:;{'·": 

I 

:'J{~~~~i~(r~t1 


nlng and feedlng crocodlles q.v. 

Corpus 2, Mohenjo Daro)

C) 2~' 2 10.1.95 KSchi 

indava 

I;.'' .",' ; ,I', ,'..,),-. ...., '1 .~ J .'C' 

Wachstu~ (der 8evölkerung) und (Überschwemmungen des) 
Flusses _SJnskri t-E.Dict. by A.A.Macdonell 1893 

p204-a : bhara m. ' burden, load'; p111-c: tri 'three'; 
p77-c: ksa 'earth'; p46-b: i; 'accelerate, ·crescent, 

grawth'; p350-c: sindhu m. nt. 'river, stream' 

'r:~ ulfi~~' meXPl? ?:f POPUlati°tlM'~iio.n 

~!v~la~~~n ' . '" ' : '~ " . . ' . .' ~ 

p.l, '" "d\ J! -____ -= 

Co rpus 2, Mohen ~ ~28.6~t. - f::l 3 5 (p 7 4 , " ! 

n (!) 
I 

10. 1.95 KSchi 

_ 
(V 

k 
J}/// 0° 

ät INDUa-vi ru-ra mukha 

the painful (sight of) ' a cruel face, 
then lagging (moon as symbol für 

lagging, his daily de~ 
Sanskrit-E~g~.Oict.Macdonell 189 . ~~' 't 
p31.a: a-vldda pp. 'unknown'; , . ri I 
p77-a: kr~ra 'cruel', recurring ~ . _U 

[ p230-a : mukha nt. 'mouth, face'; . , . 
p38-a : at land, .then, alsal; . /":' 
p45-c: indIJ 'drop("tear/Träne), . j:.l . 

lIIoon , soma'; "lagging daily i3 ~;.;' ,
degrees; here: lIoon • tears. ·tf '!' 

M- 839 (p75, Corpus 2, Mühen.:*28.7


U ~ ur' l' () 10.1.95 KSchi 


vi JANI h ast a .it indu 

witho ~t wifc'~ c a re, and lagging behi nd 
ohn e der Gattin P~ l ege , und somit 

zurückbleibend ~ 

Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell : . 

p279-c: vi 'without'; _ ' 

p9B-c : ja ni 'wife, woman' ; /help . 

p)16-', h"bll,1 ',"pp"ti" haod'~ 
p38-a: ät 'then'; p45-c: indu '~oon' • daily 13 0 lagging. 

M-840 (p 7 5 , Corpus 2, Moh_)*2~.8


\\ r ·\tll W~ 1 9ß- 10.1.95 KSchi 


"J.. ' ,nra - JI . asa rl- ~a su a -lü a AJANA 

wild a male dog , at ne w-Qoon, in dcse~t 
wild, ein männlicher Hun d , bei Neumond 


in de r Wüst e 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 

p251-b: rabhasa adj. 'fierce, i~petuous; ardent, .eager fort 
p57-c: pa •. 'bull, .ale, .an';, nor~allY bein9 !$l ./-.oon' 
p316-c: ~un 'dog' ~urtt 'bith' ,pc5-b: ama f. 'nlg~ of new )
p5-a: ajana nt. rdesert placei • irina~ _ . . , . . ' a gruesolle . 

__ '''"i". 

http:�-10.1.95
http:su-ar.ga


-----------------*--1-,-11;-968 ( p93 , Corpus 2 , Moh e n;)*29.,~ , 
M-853 (p78, Corpu s 2, hlohen ,,) .29 • . , )f '(yJlII) 1(1 6 11.1.95 KSchi 

1:: 1f (0 CO /f 0 1:3~:~~ ~~~~i vi tridasa sära dvä I$i -tri 1 k~am 
-, and,NAHA vi agha-agha at lndava 

man without impurities and lagging 
Mann ohne Unreinheiten und Nach~ 

S,,:t~fl~E~:I.Oict.H"do"ll, Ir~~y

p157-a: nara '~an'; ~ 
p279-b: vi 1without' ; ' -.­
p3-c: agha nt. 'Iischief,guil , 	 /91ng' -------------------:-- ­

lisdeed,wickedness,illpurity'; p45-c: indu 'lIoon,·lag­

2 M ,;>.*29 2M-857 (p78, Corpus 

lJ IX< j' $.v ... 
vi-tta 	 äsu ULÜKÄ 

~ 	 the known rapid dea th 11.1.95 KSchi 
der bekannte schnelle Tode 

~--111
. ~~./ 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: p282-b: vitt' 'known'; 
'p43-b: ä~u 'rapid'; p55-a: urukä,ulüka f. 'owl' 

'ow1' .eans 'death' a 100 tiles; recurring altogether. 

j\! -856 (p78, Corpus 2, Mohen.J*.?9,·3) 

~ F,o., 	 l\ 11 II O! ~ 11.1. 95
U I I H I X \ ~ KSchi 

vi bi(-ja) sapta SU-Si-g'i-irinam 

modified rebus: sapta = '7' = sapta 
'cursed'; sRska- 'dry, arid' here 

written su-si:g'i_lHINA/dry desert 

without seed the cursed arid desert 
ohne Saat die verfluchte aride Wüste 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: ·mrIIfP
p279-c: vi 'without'; I ' ,;1.-; !" ' '.' 

p196-c: blja Dl. 'seed (of plant' I' ! . ) . 

and ani~al);p307-b: ~apta • . . 
'm..d'. "itt" ie ..b" ".. sa ta 'seven" ; . - , ,'J17.~:_1~,ka 'd;\'d ·"'"dry'; ~~ 

~47-c: lrlha nt. desert. 

M-86; ~P79, Corpus 2, Mohenjo ~uro)
11 ~~ tJJ Lf , r J 11~~~ :Schi 

vi ULUKA biia vä as DARU as 

through death splendour like an inflalled tree 

durch Tod Glanz wie ein brennender Bau. 


Macdonell 1693. p279-c-c: vi 'through/without'; 
p55-a: urika, uluka 'owl, death-sy~bol'; 
p200: bha 'splendour'; p274-c: va 'like'; 
p118-c: daru 'tree' Avery poetical statelent 
in view of the f~t that corfS 8s endet in river 

wi thDu t divine power 2 rul ers of 
the earth / ohnE göttl. Macht, 2 Her­
ren der Erde MacdoneIl 1893: !AI.IflI~"AWJIt 
p279-c: vi 'without'; p113-b: trida§a 

'3D' • 30 gods (*33), *divine'i!'2' 
p348-b:. sära ~. 'power'; p127-c: dva 
p47-c: isitr Iruler'; p78-a: ksä. 'earth 

M980 (p95, Corpus 2, Mohen;)"'~3~~6. 

~ ~ ~f J:~*11* I' 11'~S~~i 

rsa-rsa carana ULUKA äsu 

•• nar~ vi JANI catura p98:c: jafli 'wife'. 


men 's going to perish'( is) rapid 

(if) man (is) without clever wife 

der Männer Gang in den Tod (ist) 
schnell (wenn) Mann ohne kluge Frau 

Sanskrit-Engl.Dict .Macdonell: t~m 
p57-c: !~a 'bull, lIale, man'; , '~I4IJ 
p92-b: carana 'going,wandering'; ••' ~J 
p55-a: urüka, ulukä 'owl/death';
p43-b: a§u 'rapid'; p157-a: nara . 

'IRan'; p279-c: vi 'without'; 91 t 'clever'p -a: ca ura . 

M-1014 (p100, Corpus 2, Moh~t29<w-7 

l0 ))J 11.1.95 
'j OD.' ? ~~ " ';, KSchi 
anja ' "-na-tri sapta bha§· 11 _ 

the ointment-performer 7 portions 
der Einsalber sieben Portionen ••• 
Sanskrit-Engl.Dict Jlacdonell: -W'li.;. 
p5-c: anja(s) nt. 'oinbent';' 

·anjanatr 'ointlent-Iaker'; 


p347-b: sapta '7'(ingredients) 

p201-a: bhaj/bhag- 'apportion' ..~ 

Note that Asko ~arpola f~iled 

to see the difference between sa Wand bha ~ . 

M-1079 (p101, Cor pus 2, Mohenj') *29·8 

~ f U I\l ! 0 (;\ 11. 1.95 Bis 0 n­u I ll.J Je l!J KSchi pic ture 

vi gau lu-bha süd-triloka / 
the world 

(Bison) wi thout cow desires k illing 
(Bison) ohne Kuh wünscht Tötung der 
Drei-Viel t (modified rebu.s: süd 'kill' 
is here written süd-t ) 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: p279-c: vi 'without'; 
p66-b: go. ·gau 'cow'; p264-a: lubh- 'to desire, vish'; 
p357-b: süd 'ta kill'; p113-a: triloka 'the 3-world'; 

'~.~llAj_' nuR 




__________~_______________--~----M- 1104 (pl17 Co r pus 2, MOh .. ) .*30 .4 
. *30.1 ' 

M-1080 (p110, Corpus 2, l'iiOhelJJv .., . 	 12.1.95 KSchi11', ~ /}
12.1.95 KSchi V/;j / ® 	 ze bu 

picturelI)@1 IX \q "30.1 vi tri-carana anta cakra 

rsa 	rsa carana.a-ru (sandhi .a-a-) with ou t the three methods end of career 
,. ohne die drei Methoden das Ende de r 


men/heroes advancing, not roaring Laufbahn 


Skt ' .(ngl.ulct. Macd. Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: 

-SLf.(." iji ~~,:' /,,;~ ;1 j';'" p279-c: vi 'without';
p51-c: rsa 'male,·hero ~ " 'i 'I' ~" ~ , , 11 1
fl :J~" ~ ,~i i 'I' '\,7 1 ,~ ,p92-b: carana 'going ' ; 'öd ' t 'I ' ,.01. ,," ~ i# 6 ' p113-a: tri (~ traya-) 'three'; 

. !. -; ' .- .l·.• ~r' : ~' '-":'''.:... p92-b: carana 'going, *method';p255-c: ru 'roar, cry loud 
·a-ru ·'not crying' ,'·silent'; 	 p17-b: an ta 111" nt. 'limit,end'; 


p90-a: cakra 'wheel,cycle,·career' 
 ' I t '~'/,1, 1,' ):':1 ; 
Corpus 2, MOh",) *30 • 2, 	 /: ';" I, J 'J M-1087 C~) 112, 	 !"'Yi \ ',: .'~ . 

j', " .l. t~..JI " :.12.1.95 KSchi 	 . .., -:.-. ­L 	IX; tJ~
~I ~ , 'IX 

du~-caranä ~- ~~p ta a~ta_anga M-1107 (p117, Corpu s 2, MOh.) , *30 .5 , 

bad conduct against greatly hon­
 J. t><; -) Fa} ~ s 11 1\ 12.1z~bKSchi 
ored wisd0m / Bchlecnte ~uhrung, ? U ~ ,~r ~ plc~ur e 

andererseits hoch ehr~nwerte 
 dus-carana vai-§a_as JAN I 
Weishei t p17_b: asta '8'. joined with anga • ap(a)-at-ya 

'limb. body' , does rerer to 8-rayed Venus, bad conduct ; the clans to wif~ 
KAVI ka-vi 'Venus and wise', thus\V~us as (be) running away ! 

schl~cte Führung : die Clans , zur Frau:stan~ing fort Wisdo~ " e~~: . ' 19!m'"",-': , ~sei~ eina) ' Weglauferin!p128-a, du~- bad, 111 , " : 
p122-c: dus-carana 'behav- " ' Sanskrit- Engl.Oict. A.A. Ma cdonell: • ...• "~ 

inQ i11;{doing ill dellds' " p128-a: dus- 'bad, i11~ dis-, un-'; , . 
, sapt a '7' in rebus ' _ ", ",-,-"'- p122-c: du~-carana 'behaving i11'; , :, 

means 'honored, plus prefix a- 'highly'; , 
d p289-c: vi~a nt. (better than vesa 


settlement,hornestead,house; ~~ . . 

M-1 101 ( P 1 1 5 , Corpus 2, MOh',,) *30. 3, call1munit{, tribe, people etc.' ~).r ~~ .)~ I ~/.[",'".~ ~ 


pJ3~c: as,p .; p19-a: apa 'off,away' ' <~'~).'l .{ (\ ·:~·L,
1. rm ulu ~ 12.1.95 KSchi 	 .t'i 11 I.~'r. ~" " p8-a: atya adj. 'running'; a .f"~l'.;.......• ........'. "•.
-' 1- liD LLf-l I l 'I \ 

dha-r~a hasta-hasta *SVARGA-CAKRA 	 M-l110 ( p 118, Corpus 2 , ii'iohenjo Daro) 
12.1.95 KSchiin foolhardin es s hand in h and a 11 ~ *~ 11 (J' , ) 

,) 
('\ G 

*celestial care e r Z b 	 LI, 

e u­ vi atiman a-cara nara ät IN DUSanskrit-Engl.Oict. MacdoneIl 1893: pie ture 

p131-a: dharsa f. 'assault'; p376-c: hasta-hasti 
 through despising lame persons, then lagging

'hand to hand'; the last glyph or ligature perhap> durch Verachtung lah.er Personen: Zurückbleibenp371-c: svarga I. 'world of light, the heavens'; 
Th, 	",I-,Iyph, • ,t"o, , . . ,.,,'.p90-Q: cakra nt 'wh~el, 	 • Ia-tillan, renders despising. J;ixed 	 i.s the nUBl6ar I two ....... \0>11 \o>UU.LU "'C1Ol11 '- ~ 

-~;""#~~w Y: .4.;;; _-~'.~+9P0lt'..... in rebus. An ethical stat- I , 

"ot, thmt,"io, di..' "oh,. 1.J 
45 c' indu 11 'drOD "tear, llIoan " 0 h' 	d

P a~d ' sollla~ beiter: ~lagging, since 11I00n daily 15 be In , 

, 	 *~O 7
M-111 2 (p 119, Corpus 2, Moh.) ). 

/1 1\1 I/I J1 0r0 -1]A ,Q. 12.1KE~hi. 
- k-	 '!. ffi§"7at *DESAKA ru-ra mukha Vl-~vana 1 

-r 
and *pm~ISHER'S cruel face to ~ll (is)P119 Corpu~ 2) 
cold / und des Zucntm e is te rs grausamesshows t~t a 


lice force ~as , €J 

Antlitz ist kühl allen rrenenüber 


ponishing trans"':" 
 Sanskrit-E.Dict.Macdonell: p38-a: ät 'and'; p125-a: de~aka gressors. ' 'instructor'; p77-c: kr'Jra 'cruel'; p2JO-a: .ukha nL' face'; 
p290-c: vi~va- 'all, every'; pJ15-b: ~Ina •. 'ic~' + 'cold; 



M-1120 (p121, 	 Corpus 2, MOhJ*3 1 • 1 

13.1.95 KSchi~ ~ ·often recurring) 
carana prati-ca~ana •••••. 

going to and fra ••• , 
hin- und hergehend ••• .x . ... ~ 

Sanskrit-Engl.Dict. by A.A.Kacdonell 1893 
p92-b: carana- 'going, vandering l proceed;ng' . 

&. 'b k & ,. tne glyph 1S rea11~' 
p172-c: pra\1- ac, relurn , stically structured 

M-1135 (p125, 	 Corpus 2, Mohenjo Daro) 
'U ' 11.1.9S.KSchi

\ 11 	 _ rlilnoceros 
picture1fI E U . 

vi gliia at sapta ~mbhi-rau '·31,2­

through a song, then honored are the tax-payers 

Dureh Gasang,damit geehrt sind die Steuerzahler 

Macdonall 1893': p279-b: vi 'through/vithout'; 

p84-a: gäya 1- !sooa'; p38-a/ ät 'and, then';
.. . ".",vn.
p347-b: sapta 'seven'. .1_x,,11II UIII 
in rebus sapta 'honorad'; 

p78-b: kUlbhi 'vessel' 
used to bring gifts. 
plus -ra 'to give' .akes 


'taxpayers' (but danotes 

in rabus also kUlbhira 


• 'crocodile' 

M- 1137 (p126, Corpus 2, Mohenjo Daro)

tf )) "® ..~ 1.3 Ü.1.95 KSehi 
vi - 'pa at cakra 

through a proteetor, 

then an era 


Maedonell lH93 : p28J-a: vi 'through'; p158-e: pa 
'proteet'; pJ8-a: at land, then'; p90-a: cakra 'ara' 

11-1141 (p127, Corpus 2, Moh.) * 31. 4 
'( 'Y 13.1.95ill Lt ~ € /\f\ U elephant

- Spat-ni BHA 	 ma . g au plcture 

the mi s -t rassCJ s hini!1g Moon .• 
die Da~~ Scheinender Mond 

*k, !cr~ ~tni '~stress: refers eertainly to Moon~_ 
- - tHaedonell 0151-c: p~tnrf~ 'listress, lady')

The ' tüm reapp'ears in Moon-'context in Cuenca (2) • 
(Ecuador), • ~listress of the JoJusses (S~t.: Moon _" 
Lord of the lotusses. Typical ch,anSje. ~l1cQender. 


P20J-a : bh~ 
 " \"l';/";:":-:':'~ .·,-.t~~· .:'..: 1') :f:'-':;j~' . ,splenor' .. . .:!:J,~"t,~ +\,J":(' /i.f): J 1;~V.i~~;;'~ . 
p227-b: lIIäs : ~ ,., '/N'~:"~'; ,,,,11',,,/ ~ ' 'iI'I' 

'.• ~:.. J. J?..,~/:>:-::.b:. '; '::H~·."" i.,:'MQDJ1" ;
is lt against 

~hichINOU .' {~;'?Yif;;':';fj j.\;~t)1~ '·1' ~ ~Ldeno,e-s .'.':·1 :~>}..});~:'11,~:' t-;~:' t.~ tIiil ;;1agging ;-"", ':·::~···~t"'!f~-~:~;j:,.,'l4:~'f,·~·~~~~~ .t~~.~: .... ~/.: . .~~I ,..,;....'- .... ...... .. . . .. . , 


M-J 151 (p 130 , Corpus 2, Moh~) *31.5 
t ff t l' (f I I e:).ephant
I X I U ' plC ture 

" - 11 L s 13.1.95 KSchi 
sara va a.s- am-as all '1' -s -. nr. 

'power' like an indefatigable 
'Kraft' wie ei n Unermüdlicher 

Sanskrit-E.D. Macdonell : 

p348-b: s~ra m. ·pover' 

(powerful is the elephant) 


J!274-c: vä (. eva) 'like'; 
Stchovpak 1932 ~aris: 
p96-b: a-~ama- ~. 'ab­
sence de repos! 

(Egypt, MR : j-t.v 'lack 
of breath, breathe is ofteQ
lake a break for breathingJ 
ohonol. froll! SI/-Iran. 

M-1161 (p134, Corpus 2, Mohenjo D.) 
1\ ~ J 11 M ~ 13.1.95 ~l~phan t 
~. . y, at plcture 

ni-§u-as (= nl-svas~). "/'slndhu ? j~ 

groaning, and river , 
seufzend, und flus s 

The groanin9 elephant 1009in9 to 
reach the r1ver for bathing/drinking 

Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell 1893 : 
p144-e: ni-§vas- 'to sigh, groan; 

ni-hasita 'sigh, expiration.breath'Vp"tI".... 
p38-a: at 'and, then, also'; . 
0350-c: sindhu/sindhava I.f . 'river, streal'. 

M-1168 (p135, Corpu s 2 , Mohenjo D.).., 
picture: tiger with zebu's horns: 31.7 
legend: vi-kära- 'change/transfor­
ma tion (of charac teris ti c s)' 13.1.95 KSchi 
11.03.95, here impr oved (*05.04.95) 

M-1202-a (p143, Corpus 2, Moh.) *31.6 

1f X- 4f tf Fl CD ~.1.95 KSehi 

vi JANI hasta vi-ülha anja nu 

without wife' s care, seJ?arated fr om 
cream (: upper class), now 

ohne Ehefraus Fflege , getrennt .von der 
Oberschi9ht, jetzt (bison picture) 

Sanskrit-Engl.Did .I'\acdonell 1893: p279-b: vi '\/i thout' ; 
p98-c: jani f. 'vife,\/Olan'; pJ76-b: hasta 11. 'hand', 

hastaka 'supporting hand, help'; p304-b: vyül~a 'srp~i 
P5-b: ' ahja{s) nt. 'ointlent; slearing'. Vedl c ra e 
.. ....... 'WSJ.l91:/AAI ·>.... ~~ .~\M\:&,......:ar. 


http:05.04.95
http:11.03.95


_ __ _.~_ ._ 
p47-b : lPS~-. . , 

M-52 (p24, Corpus vo1.1, Moh.) *32.·1 

i!)) Il:Q ~ ß' ® I1 T lJ 14.1.95 
vi-pa-ra-si catura,., [Ja TRILOKA i(5cr/, 

at 

without quick axe 
with 

ohne schnelle Axt 
~it 

Sanskrit-English, 
A~A;Macdonell, London 
109), 384 Pp. 
p279-b: vi 'without'. 
pl54-a: ~ara~u- m. ' 
hatchet 	 (the Indus­
scribe, instead of 
-~u ~, er,roneously 
wrote -U:5k) • 

p113-c: triloka 'the 
three worlds: heaven" 
lower regions, earth 

p28-a: ä1 'then, also, 
and, *with '. 

p251-c: ra va 'cry, song'

p325-b: sam-rava- m. *sym-phon- of, wlshlng 

p332-c: san, sr (S3 is admissible) ' 'gain, acquire'. 


*3:1.2 
H-665 (p309, Corpus vol.2, Harappa) 

~'\~I Final -n, -na is often omitted. 
1111 / /~ ata is a grap~ic varian; of, atJ'( na ~d • 


as u catura 1 ata-ta 1\5<1,;14.1.95 


throw 	the worthless quickly in abyss 

wirf das Wertlose schnell 

/ Dictionnaire Sanskrit-Fran~ais~ par •N. Stchoupak et alii, Paris 19)2 
p162-a: üha- adj .'Ufitient, dHectif 
in ferieur ä (ablati f); moindre de '. 

/ Macd. p33-c: as- 'cast, throw'. . 
p91-a: catura 'quick'; p5-c: atata- m.. 

*3;2.3M-734 	 (p52, Corpus 2, MOh'",) 
14.1.95III III 	fo:,p ' ~ c? 

j<Sch; 
ru-ru bharin , catura apa2 
the carrying deer, swiftly off 

das tragende Reh, 
/ Sanskrit-English Dict. 

MacdoneIl 1893 London, ' 
p256-c: ruru •• 
'(kind of) deer' 

p91-a: catura 'swift' 
p19-a: apa 'off,away' 

;' Stchoupak, N. 1932 
p529-b: bhärin- adj. 
'lourdement charge, 
qui porte un fardeau' 

.. .
sam-rava.l-psu 

gain THE WORLD 
dialogue-wisning 

gewinne DIE WELT 
Dialog wünschend 

! '\', . , 
"J
"' f", \:' "4 [;:[ .~ 

.J, " ,', 'A(/~,'-l~",:i
.'/~~,j)'....~ , • .'\~~,I~~~.~ _,-,."I .:. .... 

1r'· ::,,' 1" ':;'fJ"~' 1';"
" I :,. \.~.;:-:.: \P'~"'I\r, :' ..... :('. . 'I "'(~ ""'''i l.,,'' 

;.'''.,1'' .. ~H',' ,I. 1\.,". ,!." "I 11. I- •• II~\'-" ,

,f. ,':;1 "\" "l~ .:d'::'n'~<n )i' t 11 \ ' . 
_I _ !." '1'," _. l·\· :" _ ',' .'­

schnell weg 

' t ., .• .: .1'\\': pi 1'1 1, " )i·,', !I !, f.. tt ::'" 
,t . ", ,. I I"C

in Abgrund 

. . " . 	 . / ' 
, l . 

' . J .­

'precipice, abyss' 

K-11 (p301, Corpus 1, 

~JftJrO) 
vi-psu catura ' ah an 

without food four days 

* 3'2.4 
Kalibangan) 

14.1.95 
,,)"d'll 

is 

at cresc ent 

ohne Essen vier 

Sanskrit-English Dict. 
A.A.Macdonell, 1893, 
p279-b: vi- 'without' 
p189-c: psu 'victuals' 
p91 ­ a: catura 'quick'
and cat~r 'four' 

/ Stch~ui>.plZ5-a: f-va- 'souffler vers/blow towards • 
/ satellites/ dogs/ ocean, IE ö-'f<ewanos ,and moons, all 

circling/orbiting the main body/center. 

*~ .~ 5
M-893 (p85, Corpus 2 , Moh.) 'Jr,... , 

vis 'poison' frequentlyLf ) lI~l recur~lhg in warfare and 
hunting fexts. See special 

vi-is catura1 " vi-i! pages. ~4 1 95 
f<rJ" • • 

quick 	poison / schn e lles Gift 

Sanskrit-English Dictionary~
A.A. ~acdonell, London, 189, 

p291-b: vi~ f. 'excrement,dirt' 

vi~a- nt. '(potent) poison' 


p91-a: catura (written by em­

plöying the signs denoting 

cat~r 'four') 'quick, swift, 

dexterous, clever, ingenious, "_ _ 

(rafty, charming'. Note the interrelation of snake 

(u-ranga), • poison-lady, and poison arrow, ,tc. 
hfiusewife· vi-i~-PATNI/JAN-i~, vi~,~a.tni p~tni 

*3l.6
M-1262 (p159, Corpus 2, Moh.) . 

..:::Y" I ~ WlIC ~ rU.,u, See the indivi­
1 I" I U Vyv ~-1'-h :::J/t-..!: dual lexemes. 

u catura 'ä-vä: .. .Pari....,e~rana ,1
oh, rapidly, blowing~~n svan 

running arounti, . tbe .d.og,~ . 14:1.. 95 
~ .' .. ,".' .. .', KHn' 

oh ,~chnell, schlJ,4l.üf-eIfP.-, ·heru·m- '" 
rennend, die Hun"de ' ld>:ie Satelli ­

Cf. Odin/Wodan's '+ d~gl!/J"piterls ~ rooons. I...ten) 
Macd. p~i -a: catu"a '~ufck' i p271!-c:" a-V'l!: I b10w u~on' 

.aJ54.-;;c,!,i.!!:..i..:. ~~rou.n..c!.. i.~~~~~attendant, ser-v.ant'; 
•. "'" - _ L--... _ 

., 

I 
' - ~ .:_ - . ~~--~-- - _ . -'~---- :_---: :.. _ . 

II,Rid, Harmänn: "a~'~avana 'anliegend; -glrOle·· Ocean; 

http:1\5<1,;14.1.95


~~~~ 
· ~;:~Mlif1l Fit, 

I 

" 

: 
'. 

*).1 
M-55 (p25, Corpus 1, Moh en;) -- . 

j 

;}FVYt\;\AAI\Y7
,') U!.LLl T iJ"0". 

15.1.95 
t:f<hl 

vi-ga GIRI apa-a-tu tu/tu same graph 

go in mountains slowly 
Gehe 	 im Gebirge langsam 

, , ' 
D1chonnaire Sanskrit-Fr·---"A;;
par N. Stchoupak et alii, 
p64B-a: vi-gam- ("-gF-)
de divers cöt~s, slen all'

Ipartir, 1I0urir etc .. 
p229-a: gIri m. Iliontagn 
p49-a: a-patu- adj. Ilent 
Islow/langsam ' / vi-ga Igof gehe' is also 

seen io Seal ~-44. 

*3-} 2
MOhen",) J •M-723 (p48, Corpus 2, 

l 0 15·1.95lJ Mi ~~~ 11 r	 kf,~j 

vi-GIRI apa-s(a) si-ra at SINDHU 

between mountains, waters' head, 

then the river 


Zwischen den Bergen, des Wassers 

Kopf (= Quelle), dann Fluß 

Sanskrit-Engl.Oict.
A.A.Macdonell, 1893 

p279-b: vi 'between l 
p84-~: gifi Illountain \"J;Am-l'-!]
p19-a: apah f.pl.'wa' ~ . 

previously apa-s 
p313-c: ~iras nt.'h 
p38-a: ~t 'then,also,8n~v~~ 

p350-c: sindhu- •• ,f•. Istream, river','Indus,Sindh ' • 

* 3J 3
M- 89(, .(p7 0 , Corpus 2, Moh.) • 

.!f~ &11 §) ( 15K;~(5 
.pi -GIRI, rava at k~i, i~-min 

down the mountain, roaring 
and destroying, stormy 

bergab, brüllend 
stürmis ~ 


Sanskrit-Engl.Oic 

A.A.Macdonell 


p139-c: 	 ni- Id 
p29-b: ava Idown 

p84-b: giri Iloun " 

hin/Berg, iie 


p251-c: r~va I . 

p78-a: ksi- 3 • 

'destroy,oppress 


p46-c: iSllin 

Idriving,storlllyl 


Moh.) 	*3j.• 4M-1085 (p112, Corpus 2, '77 } 
15.1.95 ,)') , 7 

Kf(h,U*r (X 6M i)l1l(9 
vi JANI' . !:J. a.sta . angp., GIRI pad, 


with bison picture~a t INDU 


without wtfe's c~re,~art of' moun­
tains on foot, & laggtng. behind 

ohne 	 W'eibes , Pflege,St~ü_c)c,. Gebirge, 
zu Fuß,und zurückbleibend 

Sanskrit-Eng1. ~ict. 

A.A.Macdonell, 1B93, 

p219-b: vi Iwithout l 

p.98-c: jani- Illoman, 


. 378-b: hasta:i<a... Isu~­
p »ofH,ng hand, help " 


,: r'lfiI:-mfdKß}liri~f4'" 

lIif~1VC\Oi. 

. 

".' 

p84-b: giri m. Illountain l 

p152-b: p~d Ion foot l 

p3B-a: at 'then,al so,and'/

p45-c: indu m.'drop,loon 

M-48 (p23, Corpus 1, Moh.)~5r·5 
\.j..J WI ~_ I !.. ) 15.}.,95
I (J)' V:J J f.J /<Hh. 

traya ratham, AVA-GIRI su-bhari is 

save 	the wagon, down the mountain 
abundantly put in rapid motion 

rette den Wagen, bergab reichlich 
in schnelle Fahrt versetzt 

Sanskrit-Engl. Did. ' . : ~-' .. .~f"~~'~l :,-:U -~~'\
A.A.Ma~don~ll, 1893 , : t" ~ti-'· '~~ ... 
p113-a. 	 tra, traya . t . ~ f,, '~- ,:., ;. '.. 
'5rotect rescue fr 0111 I l .. :', -,':'..."': ~-j '; .

I I .' . ") . . ' ~. .
p2 O-b: r~tha- 11 ••car, : : ,~;., " '" ~'., > .. i!J. 
2-wheeled war chanot' f' ~,: '~~'Jp29-b: ava~ prefix ~own ~ ., .' .• • ' ~ " ~/~ 

p84-b: gin 'liount31n l .. ' . '. ' ," ' ~ ;~;-" ., 

p354-a: 	 ~V-bhara-. 'gen~e ~. (...., . " "' ~:r:../ r;:;r<' 
abundan .. o~6-~. lS s .\ " , . ",,'. .
in rapi motIon.' ~ • .~ . .. -_~ ;'j.:" . 

. " "	 . 

" . 
2, MOh,)]3 .6M-1307 (p168, Corpus 

15.1.9511NV\& /<feh; 
vi GIRI rava 

Between· the mountairis,roaring 

Zwischen Bergen, Sturmgebrüll 

Sanskrit-English Did. ..~. 
A.A. Macdonell 1893 Land. .', ," '. . 

p279-b: vi Ibetween I ! ; C, 


p84-b: giri IlIountain I \. 
~~~~~m.____ 

p251-c: 	 r~va Iroar l '-. , . . 



*34.1 
M-304 (p75, Vorpus 1, g ohJ 

16.1.95Vß~~P<;:f KSchi 
vi-~i-va.a-cara-cara~a PATI 

LORD of all not-moving *& moving 

HERR alles Nicht-wandelnden (und) 
Wandelnden 

Picture: The Lotd and many animals 
Sanskrit-Engl.Oict ----.,... -­
A.A.Macdonell 1893 
p290-c: vi~va 'all,~~ 
every, whole,enti ' 
rej later: sarva 

p4-c: q-cara 'i~­
movable,~ountaln' 

a-cah 'idem I 

p92-b: cara 'm9vin9, mov- ,

able; animal l a-cara Ipla~... ," ' , 

-cara' going, lIandering, wal~4;~" 

king; achng, living etc. " .' 

p93-a: cala 'moving, trembling,
unsteady, wavering, waving etc. 

p92-b: carana m., nl 'foot ' ; ,• 

'Wandering,'course,lI~thod" procedure; conduct etc.· 
p93-a: calana 'movi~g, ' ~nsteady; walking; dissolute' 

" h)*34. 2 
M-307 ( p7,6 Corpus 1 ,Iilo.. , 

.....1f )) IJ ' ("J" picture: a. man 16.1.95
I l/'Y between anlmals tor lIons ers 

vi pa-la su carana 
through protector, good progress 
duch Beschützer gut vorankollen 
(oracle-type1 su/ata badly written) 


Qictionnaire Sanskrit-Fran9ai~( 

par N.Stchoupak et alii, 1932;" 

p664-a: vi-päla- adj. Isans ~~~~ 

diw.a/Sans protecteur' ~; 


p432-a: päla- m. Iprotecteur, : 

dHenseur, gardien ; berger , \J, 

pHre, roi, prince . ' . 


,. • • , • _.!' I _ J 

p351-b! su- 'god, weIl, beautiful, also Indus ~U_I 
p92-b: caraoa 'proceeding, advancing, progress' 

*34.3 
H-133 (p198, Corpus 1, Har~) , 

lf (>( lJ Lf OC \) >X( 16K~~~~ 
vi-carana si catura-anga ata-ta 

im,mobile, perishing, the 4 armed, 
forces, in the abyss a lamentation 

unbeweglich, untergehend, 'die 4 Teilstreitkräfte, in 
Sanskrit-Engl.Dict., Macdonell 1993 den Abgrund
p279-b: vi- lasunder apart, off,away, without'. 
p281-a: vi-carana- nt. 'motion; footless 1 *no road! 
p315-a: s1- 'perish'; p91-a: c~t~r-anga'haying four 
memh~r~'n~-c: atata- m. 'nr~r.lnlr.e. abvss 

M-873 (p8l, Corpus 2, ]y;oh~) ~34.4 
16.1.95 

KSchi~ W~~ ~lX 
nye-r.u-bha sri su -carana 

wishing both beauties happy going 

wünsch} den 2 Schönen guten Gang 
Dictiohnaire Sanskri t-F rancai~,'''''~'' 
par N.Stchoupak 1932 Paris, 
p395-a: ny-er- 'adresser (un 
voeu) ä quelqu'un~ loc. 

p160-a: ubna- 'les deux/ both I 
p743-a: ~ri- f. beaute,splend; 
eur, bel aspect· parure, 

pro~perite1 fortune, boopeu(.

nchesse, lr~sor, dlgnl te etc. -_ 

p840-b: su- (prefixe) 'bon, bien, beau, agreable, etc. 
p246-b: cara~a m.,nt. 'pied, conduite; *chemin, etc. 

M-1444 (p198. Corpus 2, Moh v) ~34. 5 
16.1.95 

KSchi 

vi-ta su-carana 
tfAx\f;J>C 

wishing good voyage/Wünsch gute Reise 
Dictionnaire Sanskrit-Fran~ais 
par N. St:houpak et a:i~, 1932 Pari{J\;" 
p687-a: vlta- nt. 'deSlr/desire\ 1I 
~acda: p352-b: su-~arita ($y-cara~~l ' r
'ngo conduct; vlrt uo us actlons eLC~ 

MOh.)*34.6-fo 3~ (JX.' Corpu.s 2, l' . 
j). 1.95 

~~chi 
bharai t indu-car~na 

sacrificing to loon orbiting 
otherwise read bhari.as carana 
'we being progressing' -: 4 :-~:.:. .,- ' ~ \ ~ \ " . 

Sanskrit-Engl.~ict. Hacdon eH ~~. • ,. , ...... 
p209-b: bh~-, bhara-:- 'be<jr, car-' , . , 
ry, convey, .. , bnnj', otfer' ' \ 

p45-c: indu- 11. 'drop, SOllla ', lIoonc " ." ~ 
, indl,l-kala., ~ndll-dala nt l fCrei> ', ~~ ., ... " ~",, 

ce t' .. du-bimba tor OT the 1100 ~ ') - ,,' '. 9in~u-mu~~a 'moon-face~' • indu-va&.1 a40 ...... ~~.~,
092-b: carana 'wandering, course, co'iidud etc' 

M-42 (p21, Corpus 1, Moh~) * 34 ·7 , 
~ IX tl (' f) _ 16.1.95. 

du~-carana sara at indu KSchl 
ill-bahaving .pea, then lagging 
bösartige See, dann ~erspätungen 

Sanskrit-EngUlict. rww' 9S 'Wfj
Ä.A. MacdoneIl 1893 
p123-a: dus- (indecl.) .I'bad, ill; hard, un­
p122-c: dus-cara­

Ihard to traverse; 


du~·carita 'behavzng 

dus-carin lid., doing 

in deeds '. 


p123-a: dus-kara- 'hard 

to do; hard to per form 

.. 

I 

http:bhari.as
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35 

1- 2 1 ( p 243, Corpus 1, Lothal ) *7. 1 + 

, 
-

• 
kJ I( ® 21.12.1994ifc 

. . D )M-3 ( p2, Corpus 1, MohenJo ara 
)J 11 ~ 17.1.95KSchi 

psu-ra PRA::fNA *35·1 

food IMP10RING / Essens-ERFLEHUNG 

Sanskrit-English ~ict., A.A. Macdoneil 1893 london 
p189-c: psu 'viduals'; psuras nt. !c;ro9' . 
p182-b: ~~i§na !d~~and, question ~ ' here I need ' ' 
a better ter. whi~h actually means 'imploring ' • 

-~----. __.- -~---....- _... . - .-- - ---- -_ . 

~-360 (p90, " _"* V V '(Jfi ;Q: 17.1.95KSchi 

NARA vi psu tri-dasa sas 

man without food, divine punishing 

p189-c: PSU 
I vidua16 
~279-b: vi , .;;.~n,f'SlJ~,~,~i[1;:-· " 
without ' 

' 

, ,+.. lJ-, ..~.:-.~,....J '. ~ ..
p157-a: nar . " -...... ..; ". .-.. ..... , . " ....... '....
. ." '.' 

'lIan' , 
Sanskrit-Engl. Bict., A.A. Macdonell 1893_london 

p113-b: trida~a 'the 30 gods ' ; p312-c: §as~unish·. 

K-11 (p301, ~orpus 1) *35.3 

without food four days at crescent 
(4 days of fasting during crescent 
period), di~cussed sub catura I 

M-52 (p24m Corpus 1) 
without quick ax. gain the world 

.iiD dialogue wishing 
discussed sub catura I 

M-258: Since sindhu 'river ' means 
likewise Vishnu, the next line 
with the Venus-glyph, plus 'se ed ', 

The copper tablet photos in the Corpus are .ostly w~~~~-

Parpo la, A. 197 5 p 1 97, Line ( 9 ) *7.4 
~ picture of 0! 1.12.1994 

I cQpper tablet ~ F ~ -.L nil' '/S ' . 
Wl th legend U I Cl ';t::: ,\ cnl 

re the picture ref ers to a cow. 

1, Moh._) *35.4M-258 (p64, Corpus 
17. 1~ 95KSchiD0~ ".0 

Dhanus bha J psu at sindhu 

tne bow gives food and the river 

der Bogen gibt Essen und der Fluß 

Sanskrit-tn~l.Dict. 

A.A.Macdonell 1893 
p129-c: dhanus nt. 
'shooting bow' 

p201-a: bhaj- 'give' 


:'.• __C5&,"' ....~ 

~ 

p189-c: psu 'victualsl~ . 


p28-a: St 'then, and' : 

p350-c: sindhu nt. 
'river, water, Dcean " 


Thus: Hunting and 

fishing provides food. 


2, Har;.)*3S 
o 
5H-271 (p 256, Co~pus 

17.1.95
KSchi§ 1)116) \J 

ksi-
' 
rin psu va. ­

plenty, of milk, fo,od 1 wish togain 

viel Milch und 'Es.sen l Wunscl:). zu ~g~_-:. 

Sanskrit-Engl.&id.: Macdonell 1893~inn,en 

p18~1:: ksiriD I aQounding in milkl.· 0 


p189;~: " psu~Ji~ichjalsl ,: f~od'; pst~as: ~t! : 'crc.p'! 

p275:a: J ' vi', '~isb :tp~gail} I (var. :v,a~ , ltiS9' ~tc. I J 


ra. 11 i(:j"~('\':f'·:·:/>·1'','. ::.']" ~...~'"t>ÜI·:~:;1.;: 1'1:'; .)J I;"r!.l 111 :;<>:'0 \ :\"\' 1~··: ",I';'·j J,ltJ.~" );:;,' 
rl iIIl ~"~:\ "!"l!.jt::., ,'.' .,,", f..~;~:1 ~:,:l ,',: : 1 :.:.: f\lr{ I ·r·~WjIL~,t

>t .:~;~ .;i"··' '{:;i~;l;i~~~{Jt; 
M-216 (p55, Corpus 1) "P?iiii"Owm&'" 

r5t1 ) , *35.6 ' 11.1.95 KSch'i 
O)J) ~ Abetter readin~ is 

bhärika psu clouds. ab-da water-givers' (ensure) 
psu-ra • crops/victuals 

porter of victuals / Speisenträger 

Sanskrit-Engl. Dictionary 
A.A.Macdonell 1893 london. 
p204-a: bh~rika- m.'burden­
carrier, porter 1 

p189-c: psu 'victuals ' , 
psuras nt.'crop' 

Hote the conical hat looking
like those in China, lndo-China 
Also the 'imploring'-glyph ~ 

seems to refer to a person I 
wearing such a conical hat. 

, I . ',1\-~"\..~'i)i ' c,,:,

f~'~"' ~'0 

, ' , ' . ' :" ~J 'flj';;~~ ,IJ.;~(t. .'~~ : 

, ll/~ ;':~~J .;.::J 

makes it clear that the couple 
Vishnu~Venu8 (*Vai~ni) i8 fertile ;:-()~n 



~~ ~ '",­
-- "­

Hh)*36.1M-394 (p9 6 , Corpus 1 ,mO ~ . 

~ F U -/tl \lJ 18.1.95. W
U. 	 KSchl ~ a I ~ I

vi ghu a-r iJ,-su
• 	 su LVW. siwith no shriek in wounds 

ohne Geschrei inWu.nden d 

~:~~:~!ii~~ä~~~i~!~~:~r~~~~~r~: . n
~fJ:'?j--~'~~~~~~	 ·~CJ)~)
p279-b: Vl Ivlthout ' ; . )' \ ....1. } .! v ,

\- ..,, ; ~ , 

p89-b: ghu Icry out, shri I~_ . 0: _ ,I . _ - • \ 

p27-a: ~rus nt. Ivound ' correctly with loc.pl. -su • 
The lIIeaning: No lamentation when 1I0linded (in battie). 

*36.2
M-1351 (p174, Corpus 2, Moh~ _r 10- X 18.1.95KSchi 

, ( same )dus-carana.a-sa or -sa, h . grap 
bad conduct in the posterior region 

schlechtes Benehmen beim Hintern 
" ~' ..!~"''''''-'-~' 

Sanskrit-Engl ish Dict. .;'., ~;.' \." ,~. '-:;Il~.'':' 
I ".I l., • ~ IA.Ä .'Macdonell 1893: - \ :~J..;. ~ , 

. -' .'. -"I 	 '.p123-a: dus- (indecl.) 	 "1 

'bad,ill nard,un- ' .. . / ! 7'- -, ..-~~ ­. ~ _.. -,\StchQup.p127-b: asa- ffi. • g ' '" - ... '- J '- l~ ~•partie posterieure 	du corp~, 9 

H-459 (p278, Corpus 2 , Harappa) 

b [>C jiJ 11 () "3'13 18.1.9\Schi 
~ / ~ pI. indava 
du~-carana.a-~ri at indu 

bad conduct: lishap, then la99in9 
schlechte Führung: Unglück, dann 
zurückbleiben (Moon. symbol of delay) 

'1 

Sanskrit-Engl.Dict.
A.A.Macdonell 1893 London 

'1 ;~~: 

p123-a: dus- I bad,ill,hard,ui 
p~2-b: caraQa- ~., nt. 

foot; wandering, course, 
procedure; conduct, ete. 1 

p33-a: a-sci f. 'mirhap; bod­
dess of mlsfortune . 

p45-c: indu m: He:ae. 5Ylllbol, 0 
hllllinQ.' daHy 6el..y 150 

M-205 (p54, Corpus 1, 
18.1. 95 

pa 

I 

.1,I 

M- 2 1 ( P 1 3, Co r p u s 1, :.: 0 h e n j ~ ') (, .s 
-tY- (1/n );(( J J I'<? 3~ . ~8.1. 95KSC~i 
pad, a-vi-aja ta-ra at s in dh u 

on foot, no tachnical .eans that laad to 
ending in:thlriver I tu Fu~, keine tech­
nischen Mittel die 	ZUI Tod il FluB führen 

p107-b: t~ra m.'fe~r,y 

rp38-a: "ät land, then ' 
1 p350-c: sindhu nt. . 

'river, vater,ocean l 

. Dtdionnaire Sanskri 
-fran9ais par N. stc 

pak ~aris 1932 

p70&-b: yy-aja- m

tromperle sllhta,..~" .,.J 

ruse, sillula 

ifc.: fausse 


p96-a: a-vyaja­

non arti hClel sans -- --_ .. -'-~ 


a~fice. Thus ~eaning: on foot, v~thout technical de­

VIca, sucn as a terry or other rIver cratt. 

M-O(cover picture of Corpus 1) 

\ \J f)~~ 11/\ b \U 18.1.9?' --rr . ...(1 2:\ f T KSchl 
U 	 x... \) 63G,6 

pad a-ya, ASVA, ajana, st §ä ksa vi tra 

on foot larching, on horse, in desert, wishing to gain 
land unprotected / zu Fu8 larschierend, zu Pferd, 
in Wüste, wünschend zu erringen unbesehützres land 

various terls arü recurring'k~a 'land 
' 
, tra Iprotect l 

M-1 (p1, . Corpus 1, Moh ..) *3~.7 .

•~ f>. jf 0/ 18.1.95KSchi 

ä .... bharai t s i ndhu ULUKA,GNÄ' /:;' 
Jlity

it brings up the river death fertl ­
.../-barke:' t 

Tod, F'r.u..<ilit.... _ 
:"J:II.

Sanskrit- ; 
Engl.Dict : ' 
Hacdonell ':.,.. 
p?g~b: " 
'bring,oearit . .. ~ -, 
carry conf- Ir.. ~~.~,iCc;~j;' ' ~' ~
~bhr I' ,-~~ .. /~ ...iIf·· .• , :It' 

fill; 
~-bharati ;~trIhe brings 	 - , I, 
p350-c: sindhu nt. 'river, vater ocean 
p55-a: urOka. ulUka. ohUka I. 101111, symbol of death 
last si9n: p8'(-b: gna )go~d~sit, _itvulyao~!: .fertility. 



--- --- ~ = 

M-165 (p49, Corpus 1, MOhenjo)*37. 1' 

1/ '(J r I!f r/I C) if [X. 19. ~S~~i 
•vl-ga a-v a u-r a lndu Vl-cara 

go, (the wind is) blowing sheep (2 clouds) upon 
the moon, a discrimination 

gehe, es wehen S~hafe (2 Wolken) zum Mond, 
__ ein Argernis 

Sanskri t-Erg lish Dict. 
by Ä.Ä.Macdonell 1893. 
pg2-b: - vi-gam- (*-ga7) 
~rl~part 90 I 

pL74~: {WInd) blow toward 
p55-a: ur~ f. 'sheepl 
p45-c: indu nt. 'moon,drop 
p281-a: vi-c~ra- m. I disl.' 
crimination, hesitation l 

Thus: 10ss of moon-light.: N • '''' , • 

see. '1~, 6 *37.2 

Parpola 1975 p187, Text 3314, 3670 
IV\ 11 'fr )~'1 ~ P 19.1.95 KSchi 
tJ X 'J V writing directiofl 
indu ät sar-pa vi normalized 

b · d UFOs on the 1'loon moon and snak e- lr 

Mond und Schlangenvogel (*dragon) 


vi 'bir~' in Rig-Veda refers also 

to the storm-demons = maruts, and 

Sanskrit sarpa- 'serpent, creeper' 

comprises (Macd. p341-a) certain 

semi-divine beings (dwelling on 

earth, in the air, heaven, and the 

lower regions); vi 'bird', in RV, 

refers also to horses; recall the . 

vi-rnana- (*traversing, Macd.p287-a) 

and, m. nt. (Classical) 'ceLestial 

chariot of the gods; aerial ear, 

imperial pal~ce with 7 stories' 

(Macd. ibidem). Read:*flying dwell­

ing see Mp225-b: mar.a 'dwelling'.


MacJ. p45-c: indu nt. Imoonl; p38-a: ät land, then ' 
pp341-a: sarpa m. 'snake ' ; p279-b: vi m. 'birdie 

M32 (p17, Corpus 1, Mohenjo D.) 
WaddelI 1925 p18 Fig.3,XVIII *37·3 

after Sir J. Marsha;Ll 19.1.95 . 
~ KSchl 

narillalized'f 111 fo; V 
~ri2-tri1 bharai t indu 

three ti~es three (. 9 days inter­
vals fpr J sacrifiClng to ths moon. 
haly 3: J x J x 3 • 27 • a~aonth ca. 
Macd.p112-a: tri 'three ' ; p209-b: 
bhr- 'ta bring, offer' ; p45-c: indu '1000' 

-

M-963 (p93, Corpus 2, MOhenjo)*37.4 ,
V)1 Ir (j 19.1K§~hi --- -- - -- -- ' 


vi-avai' ät indu 

coitus and rnoon 

Beischlaf und Mond 


in proof of birth 
control in the ln­
dus civilization M-- d 45 . d I I ac.p -c: In u moon 
Stchoup.p705-a: vy.avaya 'coitus ' Macd.p38-a: ät 'and l 

~i·!-703 (pt12. Co n::'l:S 2 , :/iO::' 2rlnjo)~37 •.5 

19- ~ 9 ~ 

>~chi
37.5 x- :Q~ I' b 

H ~ä ät INDU 37.5 '37: i(" 
cold sharp then lagging 
kalt scharf, dann zurückbleibend 

Sanskrit-tnglis1 Jictionary 
by '.~.Macdonell "393 LonJ. 
p45-c: indu nt. I moon; 
p}8-a: 'at 'and, then' 
p}10.a: sasin Imoonl 
'containing ahare' 

Seeing a hare in loon . 
is globally spreaa: 1 

dpe ~are's Oregn~ncy is 
aoout a month, ct. 

mare/sun/year and rela~ 

ive preganancy; simi­

larly 2 cows pregnancy a synod.Venus year of 584 days 

' ~)7.6
M-650 (p26, Corpus 2, Mohenjo)_

l';Q- ur .t( l' iI " 19.1.95KSchi 

ni-si .panca ni-ni-a.at indu
3 

nights five hidden, then moon-shine 
fünf Nächte verqorgen, dann Mond 

reference to the nights at new moon 
Sanskrit-Engl. O·_J... - ,.., ,,,..:"-.,,. , -. ' 
MacdoneIl 1893 
p144-b: niH-tha 

,( mid)night' \il~)JA~'~0/
p1~9-b: panca '5' ,1\'"" l _... ~, \'p140-b: ni-ny~­ ".. ."t .'secret, hidden ' . - , '~~" .... ,'A"..# -,.,

in sandhi with: 
­

p38-a: ~t 'then, and'.. . .. i)~1 tww 
p45-c: indu ~t. 'IOPO' tn
tne sense of ' moon-shlne rt'l. "', ' ~ . ~, 

~. ., J . ..This text reveals the ilportance 
of moonshine required to deploy , : . 
many activi ties impossible to be perf~md du~ing 
the heat of the day. The building of civilization 
jn hot countries depends largely on the Moon-;od !s 
denavolence. 



""'- /

""',- A 

M-245 (p61, Corpus 1, MOhenjJ*38 . 1 

LJ U+e 1Yfj~ "0 20.1K§~hi 
~i kümbhI dhar-ma GIRI rava ät indu 

as no-tax-payers, as-rejeeting established 
ld 

order, in roaring lountains, then lagging 

keine steuer zahlend, Ordnung verwerfend, 

in brüllenden Bergen, dann zurückbleiben 


S~;~~~i~~E~~l;Dictiona.~f~' '-~l~i~m~H{i "-;A.A.Maedo~eIlI893 Londqn .'. \ ~. ' . I,,), ! 
~ 
279-b: Vl '!part.llithqtrt' . , ' _. \ . . 
70-b: kUlbhl . I pot'l tax qiit~ . ··--·l - : ... .. .' . 
130-b : dharma 11. est~~~""'---"'~ . 

. custoll,presenphon,Qrder,usage, '~nstit~t~~Mll; ':_.." ,~~'>. : :.t:~;. .~ .t' ~~/'"~~
 
duty' virtue, moral : I:.]; , ~ ..' . '. " . . 

~eri1; good ~orks;ri9h~;'> : ' , ~ ' .~lf\~-r : 
Justlee~ Lall, Yallla, J[J~g" .. . .~ - , . ' . 

lo f the aead; ~rajapati 'etc~ ; p39-a; at land, then '·; 
p229-a: giri Illountain l ; p251-c: rava 'roaring' 

H-661 (p309, Corpus 2 , Har~ *38.2 

-=J F F+H (;;\ 20.1. 9\:S h' 
l-J tJ[!J ~ Uma is rather a l igatu~el 

vi-rsa Uma Io'ith u , not a logegram. 
bull (= husband) \ Gf (Goddess) Uma 
Bulle (Ehemann) der (Göttin) Um~ 

Sanskrit-Engl.Diet. Macd.1893 ifiij-' :. ~~~g-
p297-1I: vrsa (pop. vrisa,Vir.rr .J, I'A 

m. 'buH, male of an animai, " . lJ) \1 ' ­
"". h"b"d. "00y~_,f V": .' -1 .~;!. ~ ! 

p55-a: Um~ ' Name of Slva-s Io'i'f .,... .I' .••.. ~ : ..''' 

M- 285 (p69, Corpus 1, Mohenj ..)*3 8 • 3, 

'f'.UL YY 11 A 20.1.95. 
~ ~ ~ ~ Picture: elephantKSchl 

sam-rava pad, sara 'ät sindhu 

dialogue on foot, sea and river 
Dialog zu Fuß, auf See und Fluß 

§ankrit-Engl.Oid.MacdoneH 189J ~- . . _~"M~' -"}'::a$~l,! 
p325-b: sam-r~va- m. Iclamour l . i\l.ll ~ I \ 
p152-b: pad Ion foot I ; ~\ (~ VI 
pJ40-b: -sara adj. 'fluid, ·sea l ~ ~ J'f} , 
p20-a: at land, then' , " . - .,' " 
p350-c: sindhu- nt. 'river, water 1.(. ll . 
rhyming in sound and grapn with 
indu lIDoon, drop I 

M-365 ep9 1 , Corpus 1, Mohen w) *38 .4/
I/ j I ) {J UU ,

(~ J)<' I 0 * ./ ~ ,f)<: 2~9~~· 
, --:­

du~-carana ru-~a sn. n catura 
a ta carana 

bad conduc t, anger cf virtuous, 
rapid end of conduct 

M-248 (pci1, Corpu s 1, MohenjJ * 38 :5 ' 
1 f)(::: ~ 11 I J-.LJ ' 1\ I ~ L-J 20.1.95 KSchi 

vi J ANI~-ca tura ä't bha-ksa 

'without a clever woman an d food 
ohne wackere Frau und Essen 

Sanskrit-Engl.Dict.,Macd.1B9J ~i~.il.~"U~' · · " 
p279-b: vi Iwithout ' ~ ' " j 

p98-c: j ani f • . I woman, wi fe I ~ : '). j 
p91-a: catura adj • . !qui~k,swift, ~,, ~ ,~,~~.;.
dexterous, clever,lngenlous, ~ 
erafty, enarmingl 

p28-a: ät land, t hen ' 
p200-b: bhak~a m 'partaking of 
nourishment; ealing, food ete: 


Picture of a Hlson 


M-269 (p66, Corpus 1, Mohenj.) *3i?· 6 
20.1. 95KSchi V EB! Pieture of a buffalo 

and appropriate textvi-rsa rava 

(buffalo- ) bull roaring 
der brüllende (Büffel)Bulle 

Sanskrit-Engl.Diet., Macdoneil 1693 
p297-b: vrsa (pop. vrisa, ,virsa) ~ __ 

m. I buH, male of an anlmal, man, .\,\~!.lf:i..b'\ 

husband, eponym of Visnu, Krsna, , 

semen virile I 


p251-e: rava Iro~ring (of male ani-: 
mals, of mountalns, of heroes ~ 
ef. sam-rava- 'dialogue between , " 
strong men, \/hen oQ foot, at sea'l. . 
ar in river-faring). .~ 

The logogram is once phonet. \/ritten ra-va 


M-303 (p74, Corpus 1, Mohen .) * 3 8 .7, 
20.01.1995Lt fll \!J '/ @ 

ni-ru-bha su-ratha (= nir-ubha) 

without the two beautiful wheels 

ohne die beiden schönen Räder 


(regretting absence cf war 
,.~-.....r...~Sanskrit-English Dietionary 


A.A.Maedonell 1893 London 

p141-c: nir- (from nis-) 


'non-, without, no etc.' 

p54-c: ubha dual 'both' 

pJ5 1-b: su- 'good,well,in- ' 

deed, ~ightl.very, th~rou- ;,r .­
ghly, beautl ful ete. }. ~,., " ", . (, 

, p250-b: rHha m("wheel/Rad~ ?t.1:h, 'j.i {/
/rota} 'car, 2-wheeled warl)if'j :.I :,: 

chariot; vehi:le; warrio,.. ~·(i~""!i.i }~~i 

hero'. The plctogral rea-. ....: · _:_c:·~~ . 

ders also r;ta- 'estab!is~ed order ' arthil- 'liork, airr., 

purpose ete., and eakra- ear, wheel, eyele, turn. 


schlechte Führung, Ä.rger Tugend- 11-365 continued _ 
hafter, rasches Ende der FÜh-(P256-C: rus1 f. lange~, wrat~f.rage'l·P321-~:.~rl f.,. 

. .. splendour beauty hlgh pon non. 9 or'l~ V' rt!lO!~
Sansknt-Engl.Olehonary, Macd.1893 rung 91 . t' a-:-r;;.;-;;r.a lbd ' - .. . \', .' A' : - . .. •• _)--• .-a ca ur · t ' " I , . ••. 

p123-a: du~- (indecl.prefix) ' bad, ill, hard, ~n-I . p swfft quick .IP: _.,'. .'. ~ ~H ..~ ., . ! 
p122-c: d~~-cara- 'hard.to t~aversel; du~-canta- / ·~~~~ . "Ip17-b: ~nta gr~ . 'IJ~~r-·.:l;-, ~< ;
'behaVlng 111 1 

; du§-cann- Il~e., dOlng 111 de~ds' 'border,end' ' ~"~ ~. ' ~ ~ .]:;::,,:;. ;<' , ::'.' 
p123-a : dus-kara- 'hard to do, hard to perforl I': .);'-'·L'; ':· . : .~·;I." .. ,~•..t·.t;· ....- ? ..,- ...., ...... 

http:d~~-cara-'hard.to
http:vrisa,Vir.rr


K-40 (305, Corpus 1, Kalibangan)*39. 1 M-374 (p93, Corpus 1, MOhenj,)*39.3 
. 1 F ) jll lli1 ~ 21.1.95KSchiThe first elephant-name faun e in the V / ~ E) 

Indus Texts was pan-Aryan and Semitic vi i~-tri1 rsa rava 
pi-ru-s(a) \\ IJI' i~t M-1482-1486 .

:th V ~ I h t . t w1thout master, the men are noisyyW1 	 e ep an -p1C ure ~ . . .. ... ­
bl ' h' h d' 	 ohne ~e1ster larmen d1e Manner es t a lS 1ng p on. rea lng, 21 01 1995 	 1 . 

'. • Sanskri t-Engl.Dichonary p251-:-~: rava r,~gl,. \ , 
The second. was the has. ta/h3.st1n = A.A.Macdone1l1893 London ...y.~m, ~ r" '~~. ;
Sanskri t 'hand/trunk-g lyph and read- p279-b: vi Iwithout' ~ , I;;; i:" 
ing 1 = Skt. hastin 1 'trunk elephant 1 p47-c: 1S-i-tr 'ruler,lord' ~ j . jrr, ;"'" " 

, 	 p57-c: rsa- 'bull male I»an l '- , ­
as seen in ~ M-571 (p143 Cor.1 )------------'---~-------- _________=_:::.. 

Parpol3. u,w4J hastin-si-ra1 
!1975 197 ~ n 1\ 'I h t-h d,J
1. 	 p l.IL! .x 11 e ep an ea 

The third name is of particular im­
portance as it proves that the 
river-glyph <:> = sindhu indeed 
sounds sindhu since Sanskrit 
sindhura = <:/ 11 in Indus-text, 1\ 

appearing on top of an elephant pic­
ture, with river in rebus, proves 
this Skt. elephant-name as ~ most

ar:rt1 o~~ Oll \ '0 11.1':10" 

psu aja nu nu sindhu-ra / gau 

food-caused, now roaring the 
elephant (seeks) cow 

Futter-gefüllt, jetzt brüllend 
der Elefant (sucht) Kuh 

Sanskrit-Engl. 
Dictionary, 
A.A.Macdonell 
1893 London 
p189-c: psu
'victuals,food' 
p98-b: jan, ja 
'brin9 forth e 

~-ja(nJ 'borne,
be produced' 

p147-a: nu 'now 
t nu- 'roar' 
p250-c: sindhu­
ra m. 'elephan 

p86-b: go gau;2 

f. 'cow,earth'~~ 
cf. the ~reek gaF-ia 'earth'; note the ' graphie and se­
mantic interrelation between indu- 'moon l t 'drop'
sindhu Iriver' t Iwater' and the rebus use of 
the sindhu-graph to denote sindhura 'elephant' 

M-392 (p96, Corpus 1, Mohcnjo D.) 
.JJf Ci fl:- IJ 0 '33.2. 21.1. 95KSchi 

vf' vi u-ksa h-ra UI/ä 39.2 

without husband (. Vishnu), sharp is UI/a 

sira 'head ' , sira 'sharp' 


SSanskrit-Engl.Dict. ~!lfJ : "/\ 'ft·;..'~r\A./\.11acdonell 1e93. f .. _ ~ ''4.~'_ ~')
p279-b: wi thoutr

' VI ~ . ..... ~. ~ ~ • ~,' 
p48-a: uksa( n) 'bull' ... 
pJ18:-c: sia( s) nt 'hßfd'; p55-a: Yr;rä 'si~ a's . lI~fe' 

Jonn ,)ollson, 19$0 ~j~ : Uma • JeUI, t~e Jr!it oocdess 

( 	 ~ . . '\ *39 4 
M384 p95, Corpus 1, MohenJ.d • 

~ . ' a JJ t::D\ 21.1.95
U) 111 \y (1) KSchi 

vi i~-tri1 T2ILOKA at cakra 

without the master of the world 
and the cycle 

ohne den Meister de_ Welt 
Sanskrit-Engl.Dict: und de fl '3ykl us 
A.A.'"d",ll 1893 ~~..,
p179·b, ,i ',ilhoo'" . . ~" I
p47-c:1~-~-tr 'ruler' ~. rJ ~.. ~ 
p113-c: triloka nt. t . V'j
m.pl. 'the 3 worlds ' , . ~ . ; 

p20-a: at land, then ' ; p90-~~~a ;t. 'wheel; cycle ' 

M-547 (p 136, Corpus lf Mohenj~*39:5
oV j( ~ " ~ jj} " 21.1.95KSchi lJtJe 

nau-vin JANIS avl *sardha: triS (r~
• ' '~area 

a young LADY -s.l1eep in 3.foldfenced 
junges wei bh'ches Schaf in. 3.fach-Zaun 

Sanskrit-Engl.Oict.
A.A.Macdonell 1893 
p137-c: navina adj. ~fr.;r.ID.'K~l~tij.'i
'new, fresh,young ' ~,. ~).. ry.~~· tID '.'.'> 

p98-c: jani- f. 'wo­
man, w~fe' 

p30-c: avi m, 'sheep'
f. 1 ewe' note: 

ß: ava 
 ~fi~i~~~~;~.:~j
~ avi (trebus 

Picture a~d legend '.~~ :t]l ~ ... .~ ....., i'i'·(J) (r'-.[;";~ .·
~~.'.;j• •\l.~~"".r) fJ~'" "' , .. , , ,"-'on a cOQper tablet (I ."_~'I' :....... -. . ~ '....-.." .....~:,.. " 

see Cop Tab-list of' .;tl:' .::'::;.. ~:., .,.. - :.~~: 
animal and legends :.,',".. :,'" ····.v ,.~.....g~.: ,.

-_" . , " CJ· .....-.~-- iIr""'~ .~ _ .; .. ..... ' ..in the German ehrono- .. ' . 
logical Oeciphering Report of 1994, page 1 and 2) j j!)7 i7) 

*39 6H-1 (p157 Corpus 1, Harappa) • 
~ ~ ~ ~ ) 21.1.95 KS h' tI>' E8 I I f.M (The bull: c 1 

. ' . 1 kra 
t:-akra. a-k'~i bi J.a .:t1::i:- D..L -: /(5 ' 

. 	 f-'.L ~ iJ •
roll~ng eyes, sperm po- ,t:::1 ~ • ksi 

werful /~ rolläugig' ,Same .: ht' . 
. ~ mac . ~g 
Sanskrit-Engl.Dict. (S 0 der' BulJ-lE} 1
A.A.Macdone111893 	 . ' .. 
p90-a: cakra 'cireling' 
p2.-b: ak~i' nt. IQfS'j . 
~110g-b~ tu 'be pCllep­

fUl J prevail ' ~ 

p196-c:: !Jlja'J. 13ep.d l ; 



*40.1M-22 (p14, Corpus 1, MohenjJ 
22.1.95(j))~ R 11 oe KSchi 

, , t a· k vavi-pa avd. S1. ra- n a 
liketrembling sheep, cold, antilope_ , 

zitterndes Schaf, kalt, antilopenhaft 

Sansk 't-EID'• lC t • ~ JiC >#WIf!rl ng
A.A.Macdonell 1893 
p285-b: vip- tremble 
p30-c: avi m. sheep 
p315-a: sita~ 'cold' 
cf. H tala- and 
siSira- 'cold' 

p249-a: ranku, obI i 
,,,,.11\" 

" ',-:,,'1'rankava 'kind of an :, .1.,1' .. \
lope; cf. ~'~ 

Stchoupak 1932 Paris / '--J_".~
~600-b: r~nkav9- 're- ~ 
latif au daim 19arment ~ -
made of ranku-hairl C_~_"~~4~' 1,\ 

(shar1an1 cold: same ' 

etymo ogy There are more cases with vip- 'tremble' 


M-23 (p14, Corpus 1 Mohenj.) *40.2 
1 A 22.1.95iJA 1) >/-, tf'y.:i ;I KSchi 

GJ I <~ *<12> 
vi-kara ata-ta ni-si sa a-ma 

anja-as sindhu a~ta-anga bhara~t 

not working person the abyss cf 
night will gain, he who is correc~ 
Vishnu(=River) wisdom grants; 

/ ,Nicht arbeitende Person den Abf 
grund der Nacht wir~ gewinri~n; 
dem Korrekten iJishhnu C=Flüss) -Weis­
heit gewährt. 

Sanskrit­
English Dict. 
A.A.Macdonelll' ' 

1893 London 'i
, 
p279-b: vi 
, lIithout' 

p66-c: k~ra 
making, .. j:;rT;.\~ ic Ing, p 


p5-c: atata 

precipica, 


p144-bi niSi­
'nigh1' , 


p3~4-a: ,sa 111. • 


th t{ 'Thts1 t . ~')"~~..r:B arhc 91.->-' ," -'. '__ " _ ,._' " 
" , 

;24_~: ama 'pronominal ste~: this, he' 
Dict. Skt:.fran~als'i9j2 par Srchoupak et a1ii, 
p9-b: anjä adv.' correctement; tout droH; at once'; 
~538-b: bhr- 'porter' •. ' offrir *bharait he ofters 

M- 1429 (:r194, Corpus 2, Mo~1*40.3 

--f- 110 (9 tfP ,. t @ ·1.9\Schi 
)\ ' ,see 1Il0re sub 2~.04.95/triloka 

NARA vi-n'au-nau vi. i -Si-tri 1 / 

man without ships no lord of the 
world 

Mann ohne Schiffe keiil Herr der 
't' f h' , Welt

flC ure 0 S lp ln 1429-A text 
support of legend (and 1429-B) ship 
Sans'krit-, ,..s:sz 1,- · A 
Engl.Dic 
A.A~Mac-
donell 
1893 Lond 
p157-a: 
nara­
'man' 

p279-b: ,
vi 'liithout'; p14B-b: nau f. 'ship; boat, skiff' 
P47-c: is-i-tr 'lord'; p113-c( triloka 'the 3,worlds 

. neaven,lower real0n~ 
M-1442 vi. i-Si-tri b - eart~1 see a ove 

M-1445 (p 198, Corpus 2, ivIohJ *dO.4 

22.1.95KSchi)XC )mi 
is-ta-mai maha 

my of:ering to spring-festival 

nein Opfer zum Frühlingsfest 


that is: Persian nö-rüz.• - l!:'. 

= the New-Year-festival:J;'. ' • 

Sanskrit-Engl.Did. Macdonell 1893 _. ,~ 

p46-c: i§t~ m., nt. 'sacrifice' root yai-. 

p218-c: ma~9 ~mYi mine ' geQitive of aham 'I/ich'


but enclltlc s -me 
3 

*mal3 

p220-b: maha- m. 'festival', Stchoupak OSSh _. mana­
m. 'fete, festival, notamment du printempsJ a 

• 

M-47 (p23. Corpus 1, Mohenji) *4~·f 

7J y.y 11' /I /A 22.1.95 
U -je V KSchi 

vi gau sa-at sindhu 

no earth, 100 rivers (a big flood) 
keine Erde, 100 FlüGse 

Sanskrit-Engl.Dict. 
A·A.Macdonell 1893 
p279-b: vi'without 
p86-b: go (*gau) f. 

'COII, earth, and 
speech' cf. ~reek 
gaia 'earth' from 
*gaF-ya f.note a1 
so Skt. gay! f. 

'cow, speech' 


p306-c: ~ata- nt. 
'hundred, in In­
dus-writing also 
sa-ata; sata-sindhava '100 rivers' saems to equal
sapta-sindhava • 'the Indus valley country' so 

r~acd. p 17-a: asta '8' " d 'th <' '1' b b d ' referred to in classical time. In proto-Indian pe­•• JOlne Wl JrlJa 1m, 0 y riods the '7 rivers' conveyed luch more water 
, it refers to the 8-rayed Venus • KAVI ka-vi 'Venus than in historical time. Before, shipping was a 

matter of survival.and wise', synonyms, thus lIIeaning wisdolll. 

13 



~ 111 11 I) ') 23.1.95KSchi 

bhari-tri 1 a va-ata-ma 

Mothe~ of the lowest 
Prob ably the .oddess 

Durga. Kali etc. 
Mutter des 
Niedrigsten 

Sanskrit-Engl.Oict. 
A.A.Macdonell 1893 
p202-b: bhartr1 f. 
!mother' 

I 

p29-b ­ ava­ 'dowV! 
ava-tara ' lower 
ava-tama 'lowest' 
Ved.and Classical I 
ava-ma 'lowest' is 
rather corrupt.

The Indus script
language is here 
more arehaic. 

M-63 (p28, Corpus 1, MohenjJ *41.1

F ~ I \)ce . 23.1.95KSehi 

ya


dus-caran-as su-carana 

bad 	conduct's g ood conduct 

schlechten Wandels guter Wand e l 


Thc meaning i s apparently: bad con­
duc t has also aspec ts of' good conduc t 

'­

Sanskrit-EngEsh lJict. ~'..
Ä.A. Maedonell 1893 LondOlf 
p123-a: dus- (indecl.pre V. 
fic) 'bad,ill,hard,un-' ,;: 

dus-carin 'bad conduct' : 
Skt. -asya 'genitive suff' 
p351-b: su- ' good,well, 
indeed,right,very,tho­
roughly, niee etc. ' fJi

p92-b: carana- , nt. 'wan­
dering, course, proceduro , 

conduct, praetice, performance; foot; path, method' 

M-62 (p28, Corpus 1, Mohenj~ *41 .J 
~ p: l\ LJ ~ U~ 23.1.95KSchi 

ya
" si" dva vä caran'-as
 

kumbhi prati-carana 


Monsoon, two winds, advancing, 

gifts granting, returning 

Monsun, zwei ~inde, · heranwehend. 


Sanskr Gaben ~usteile~d. zurückkehrend 


! 	

/\ . 

.y<) /~ 
( . , 

'rroc~e~in' : 
pcit/_gHts~ 

_-.,n.,I.,. 

>: \ . : . 
~ . 

j' _;.1' 

t'~~ ;' '
i~ :.:. ' I{ 

~~ '.\ - .' J 

~~~,,-, -'; 
. . ~ . .. ;l

I 

~English-Dictionary,­
A.A. MacdoneIl 1893 
~i (sharp/cold) is C 

tainly the word ~e 

'Monsoon', later 

p127-c: dva 'two' • 

p214-c: v~ 'blow ( 

Skt. -asya 'genitive' 

p92-b: carana 

p10.b: kumbb'i I, 

.:arana inverse wri ttan:\ ~:. I 

• prati-carana 'returii~ 	 'I 

M-70 (p 31, Corpu s 1, Mohenj4 *41.3 
t 23.1.95 KSchiJk' 	1\" IJ/ W 
I I \ ~ tri ta • -±he 3x 1120 

"si" ra dva tri -tau d~y year Iater d~i­
2 f1ed, Ved.'od Tr1ta 

~or:soor: barking ~~ i>~' . ~ - .~' :~-,.,' ß ~' ,:,
uWlce ln a TRITA. ' ~ ~· i~.:: 

S,,,kdl-E,gl. Didi""'Y:~ -,tC.it~~!J ' 
A.A. MacdoneIl 1893 Lond • .',~_ - , . ;:}F~~:~; ?1 ; . . .. .#,';; ~ . ~ .. ';)'.t- - • .,- _ 
, h' ,( sh arp/coldl 1S cert- :.... ,,,,•.>..:-_ -;'-_ :· f!rs~)" f ~" ~' , . - ~ _..I...r t'.~ .•!.if....... .. j :.f..'\-. . ... ,.... ;
tainly the word meaning -r> .:'1~!i~;~\~~. . -: .· f::~;~: ·
',,,,,,,' 101" 1,,1 '~;i." "-- ,,:.,
p252-b: ri 'ta bark/b;ll- . : :,-: ' '':'. .; ~ ~. . ...:;.:.:.r; 
en,kleffen (dogs/Hunde), :) ~; ._ . .:.; . Y<:_/.; 

p127-c: dva 'tvo' • dvi .-.., !~7 :~ ,~~ :,~ .i'7~ . I 

p113-b: Trita . 'Vedic ~od,\ ' ~:";- _~~~tl\:,'t., ~'.~.:::-:-~.l7_ ;
In ~reece, Pers p. phone, 4 ;onths (. Winter), in Hades 

M-5 9 (p 27, Corpus 1, Mohen j .) *4 1.4 

V
 
M-58 (p 27, Corpus 1, Mohenj~ '*4~ s·' 


A A;\ A 11 f\l\ 23.1.95 ' 

~\ ~ ~ vi GIRI rava at inbtt 


woe, 1II0untain's 

roaring, then 

lag9in9 / whe, 

der Berge Brüllen, ' 

dann zurückbleiben 


p84-b: glrl '~ou 


p251-c: rava 'roar 

p28-a: at 'and,then' 

p45-c: indu' mo on ,

drop, somal ;In Sou 


thern countries, Mo 

is complex, Sun 


. 
.' 
• ' 

not. ~~ 

M-69 (p30, Corpus 1, Mohenj.) *41.. 6 
23.1.95KSchiu(i)~ J~ 

vi TRILOKA sri ata -tau 

without the world be auty (would be) 
in the abyss 

ohne die Welt (wäre) die Schö~~eit 
im Abgrund

Sanskrit-Engl.Dict. ~~----,.---­

A.A.Macdonell 1893 
p279-b: vi 'without' 
p113-c: triloka 'the 3 . 
warIds: heaven r lower " 
regions, earth(" 

p321-b: sri f. 'beauty" Y . 
splendour, majesty etc~ • . : 

p5-c: atata ~. precipice; 
aby.s, w1th final -0/ .
marking the ocative 

The above text is a 
sophical statement 
sizing that the creatiorr 
of the vorld gave rise 
to 'beauty' which otherwise would have relained in the . 
abyss of non-existence. This is what in Parsia the 
poet says about beauty:.az ~sal pa~,~-e-husn-at ze 
taj a11 dam zad, a!q pa1d~ ~ud wa ate! be-ham~ ala. zad. 
Von Anbeginn h~t der Strahl deiner Schönheit den höch­
sten Thron verletzt, Liebe entstand und hat das Univer­
SUI in Brand gesetz!. 

http:beauty:.az


M-94 (p36, Corpus 1, Mohenj., *42.4 
M-74 (p32, Corpus 1, Mohenj ,) *42.1 

24.1.95KSchi24.1.95KSchi Vrd~~!,1@f\~~ 
vi tri2-k~a 1§i-tri

k~i - oa.i - su RAWLA 1 

RAMA with the intoxicated arrows withouthomeland'~ lord 
Rfu~ mit den vergifteten Pfeilen ohne den Herrn des Heimatlandes 

Skt. ksibesa/ ksibaisu = 
contains isu 'arrow': 

, Skt.-Engl.Oict.l~acdon 
p7B-c: ksiba 'intoxic 
ted, excited' ,,-.~ 

p46-c: isu ID. f. 'arro,w! , . 
~reek ihF 0-, IE iS\lO~" ,.: ' , 

p254-b: Rama, here: st 'l~ . ' 
-Rama, vho broke the . ,' ( ,:\ 

}:,. 

the plcture seemingly .if'"'.~; ' shows the broken bQw :i ~ « ;
which once belonbed ' " 
to ~iva. So he 06taine~ 

the p'rincess Sitä and ' ' 1_ 'i

could later ~tart f:ßJh~in.,-1 ,

the Ravanas l the,roaring de~ons Indus Seai' te1fsl f. 


M-1203 (p 144, Corpus 2, MOheJ*4 2 • 2 

24.1.97KSchi~llil~~ I}ormalized
ksi - pra.i - su RA..i'JA ,left-right) 

RAMA with the swift arrows 
RAN~ mit den schnellen Pfeilen 
Skt. ksipresu/ksipraisu ~~.~~f;1i(~~IIimI"I,jill!..,., :2".­contains isu 'arrow' l~~·g1:~'I"" 11111'l~'Sanskrit-Engl. Dictionary 

A.A.Hacdonell 1893 Landon ::-.~,-~~~F-;.-~
.. 
p78-b: ksipra 'quick,rapid' ·'k.:.;.~'~," ';~.'\S~~~ 

ksip.resu- adle 'having ~~~.~I~.'~~,'_; ,""',

swi ft arraws ~~,;~~~~!~~" .p254-b: R~ma, here: S1t~ '~._:;r..... ~"" ~...~ '''~: .

-~l\;A .1 ,....-: 1 .-Rama wha broke siva's .", , .. ~.c·r . ,- ,.\
- . ~~: ~ •..:,... . .;."L-...·bow and thus obtained 

,,~princess Sit~. ~is subse- . 
quent fight agalflst the Ravanas is briefly told S~at 

M-356 (p89, Corpus 1, MOhenjJ*4 2 j 3 
~ @llli ~u~J~ 24.1.95KSchi 

panca k~i-pra.i-~vasa ra ratha 
mam RAM.A 

five swift-arrow-archers belong 
to thewar chariotof my RAM..A. 

Sanskrit-English Dict. by A.A.Macdonell 1893 Lond. 
p149-b: panca '5'; p7B-b: ksipra- 'swift, rapid' 
p46-c: isu I.f. 'arrow'; p33-c: as- 'cast,throw,shoot 

as in asana nt. 'shot' asus·m. 'arrov'; aSTtr • 
'bow.an', thus isv-asa !arrow-thrower, archer'~ 

p46-c: isv.~sv-asana 'bow' isv-~sa m. archer, DOW'. 
P248-a: ra 'possessing'~ p~50-b: rath~ ,. 'W9r chariot' 
p218-c: mama 111 '; for ~~ma see parallel texts. 

-.•~~~~.k~an~m~~~el:n~~~ts; , . '~' \'1 J.)'~:j!/"') \\~~~, . 
Trilok~'~ Three ,\/orlds . ~\ :11-:-" 1,\ 

sanskrlt-Engl.Olct.Macdonell,.:L.•,,,,~~ · 1 
p279-b: vi 'without l} . " 
p113-a: tri (f. tisri) 'three l

. \ ; . ' . ~ 
p78-a: ks~ f. 'earth. abode' ,~ ' ~~"'~-(
P47-c: i!>-i-tr m. 'lord' : . \I , , _ 

.. ~,,~ - , , .J 

M-12C (p41, Corpus 1, ~oh8njo' *42.5 
l

--l c ~ ,4l--L "I p fl'i\ '-~ Cf' 0 - <V~ ..,.
Li 'A':;I~ - u ~' , i 24 1 95 -:- ' 41 ') 

, •• KSchl I 

vi janas-Svan va ajna catu~pada dhu-ya 

('1111ccording to wOlen's song, the lisuse 
of upper-class-horses to be resisted 
Lau Gesang der Frauen ist der Missbrauch i -? 5 
hochrassiger Pferde zurückzuweisen t-;-~ _ 

1~~i~~~:~~~~~t~~~ mj:~~s \:. u'" '- T~~' ~,;.trr~~
'race'! cf Jews: v~ fe/race ~JJ 

,. 

~ ~~t) ·~ 
Sanskrlt-Engl.Dlctlonary ,'\~ r-t~~ 

A. Ä.Macdonell 1893 London 1iI':..' .' ~ 

p9B-c: ja~as ,nt. 'race' r~ ,- "!r: 

p279-b: Vl 'vlthout' - I ~ n;.-". 


p370-c: svana 'resound' ; , ..1 .... _: :! 
p214-c: va 'likel " ! ~ ;1~-
p31l-a: ahJa 'h~\j~' race l \ ' {~ ­

thon p:,!~ro of a homl I ~.f. ~ 
o133-b dhuya (gerund) to be resisted ­

M-126 (p42, Corpus 1, MOhenjJ*4 2 • 6 

, 24.1.95KSchi!XjA I)~ 

carana praticarana ata-t~ r b 
a yss 
advancing returning (leads) into the ' 
Vorrücken Zurückweichen (führt) in 
Sanskrit-Engl.lhct.Macdonell 1893 . , ~ .~n Abgrund 

The ingenious way of writing 
,~ 

'advancing/returning' is also 
seen in M-62 (p28 Corpus 1) 
in a Text speaking of the 
two Monsoon-winds of the Indian 
Ocean. The advice given here 
that without clear decision 

--ig9 ane risks disapp~ance in , 
a YSS. Ttiii term -aoyssis i'" 

ive -01au, wriHen by ,.tu!tau~ __ 


-'- . ._...... 

Sanskrit-Engl.Oictionary by A.A.Macdonell 1893 London: 
P9Z-b; c~rana 'proceeding'; ~172-c: prati- 'back, return 
Izurücl, retour;p5.:c: atata 1D.'preci'pice, abyss' ­

. ~ ' .. 



M-144 (p45, Corpus 1, Moll.) . *43.1 
25.01.95V'K ~ r II () 

KSehi 
vi JANIS hßsta sara at indu 

ii:'thou t wßlRan t s care refusal and 
lagging behind / ohne We111.e( Pflege 
Ablehnung und Zurückbleibtn 

r; anskrH:E,Dlct :liaedonellf 
p279-b: vi 'llithout'; I 

p98-e: jani 'lIoman,lIife' ~ 
p376-b: hasta I.'hand, I 

hastaka 'supporting -' 1hand, help, *eare'; 
p348-b: sära 'driving 

allay, expulsing'; 
p38-a: ~t 'and, then,also': 

p4:t~~r~~~~ne:' I::;~P soma I (moö~ · äs~- <sy.~on)f-
lagging behind, Slnce Moon daily 13 lagglng) 

M-43 (p21, Corpus 1, Moh ...) '.*43. 2 vex J 1\ 1m f 25.01.95 KSchi 

vi-anga sii ät dvadasa PHYSICIANS 

a cnppled beauty and 12 PHYSICIANS 
krüpplige Schönheit und 12 Ärzte 

Sanskrit-Engl.Dict. bV ... ~-.~' i"i'ii "l~r't. -~::" ..' ' .(~ · .' 
A.A.Macdonell 1893:, rU''iJ''~\U~' t :'r. 

p302-a: vy!nga :crippl~~~ ." M r"$~ .' ,
p321- b: _§n f. bea uty. . ''#\11J~" ,.I' ja
p38-a: at 'and. then ,als.. . .. ' .., "::... .~ 


d -d c. '12" ' " - ' . ' . ' 4 .. - r-...... ..
p127 -e: va a;:;a , . _. ~~ :::--. ,,. .~'....nere a sYllibolical f' -' "".I:. . ' 
number .. . ... . . • .-: nI 

Last glyph: jus! ~ gues' t'·r~ '. _.#J· "... ~".' 
probably Physlelan. 4" .' ' . ..... _ 


The text seelBs to derida,:" ~ , ..1 ,.t;ur 8ns 

a pseudo-beauty that is trying to' get help-jrrö. - , 


M-15 (.p11". Corpus 1, Moh.) *43.3 

25.01.95 KSehi1\ tr~'1 <) 
' _ (ho~osex~al) 


NARA vi- avi a. t sindhu ;-A\ing) 


male copulation entail.s river ~dro,w::" 
:'11r: ... tst::::äiiii - ­

S~.rJ~kri t~Engl.Oic t. by i:: _ .~ i " 
A.A.~aedo'rie11189JT - -t i 
p157-a: nara .. 'Ian" , 
p303-a: vyavaya 
,copulation' 

p38-a: ~t 'and,then'j 
. ,p350-c:

• • 
sindbu _ . _. I __ river.. ... ~ 

l 
• _ > •• ·. r. _. 

leans_often rrowning
je the rive for fee­
lng crocodi es) as 

a leasure of punish­


lent here': regarding 

ho~os8xual crlmes. 


*43.4M-49 (p23, Corpus 1, Moh.) 
25.01.~ ,0f Jr /I~ iY- "fiK 1995 

, '7' 
c arana-sara Sl.-ra ät-SLOWLY 

pad ra KAVI 

Reisen zur See (ist) scharf, 
wand ern LANGSAM zu Fuß gibt Weisheit 
The last octopus glYph seems 8:. Venus -KAVI wisdol 

going by sea (is) sharp, 

going SLOWLY on foo t brings .w-isdORi 


Sanskrit-Engl.Diet. by " 
A.A.Maedonell 1893: . 
p92-b: carana 'going'; 
p340-b: sara I fluid; ; .., 

·sea, ·oeean l 

pJ15-b: ~Ira 'sharp'; 
p38-a: it 'and,then'; 
p332-e: sana 'old' 

graph: old lan 1I!'th 
stick going sloll y 

p152-b: pad 'on foot'; ""'\Cii,.t·j ;ii'~ 

p248-a: ra 'possessing': -giv'ing; 

M-46 (p2 2 , Corpus 1, Moh.) *43~5 

V(X J! :Jt "fo:> § 25.01.95 KSehi 
". , ( ) - t bh a . tVl.-anga sara-s a a ar 1. . LOSSES 

defec tive the trough, then i t brings 
. LOSSES j kaput~er ~opi brin~t MANGEL 

-~ - - ~ 
Sanskrit-Engl.Dict.by '. ..- ­
A.A.Macsonell 1893 : ' • ~t 

p302-a: vyanga 'eripp~ \ \'.r.I~ 
lad, *defeetiva' , I J 

p340-c: saras nt. 'pai~ , 
trough, ·pot eet.' , .' 

p38-a: it land, then'; 
p209-b: bhr-, bharati · ' 

'it brings, yields' " 
Last graph is a nell one; ~ ) ' 
p'erhap~ three falling: . 
drops to denote 'leakage'. 

*43.6M-368 (p92,Corpus 1, Moh.) 

,6 f'>Z'; "f' (.](.l 111\ 25.01.95 K~cni
'1 v, W ~~!:-,

dus-caran-:=ts 

http:25.01.95
http:Sanskrit-Engl.Dict.by
http:25.01.95
http:25.01.95
http:25.01.95
http:25.01.95


L-122 (p268, Corpus 1, LothaI) 
26.01.95 KSchi 

~ txv f.l I) ® 44.1 
du~-caraoa vi a-punar anta cakra 

bad conduct, no rerurn, end of career 
schlechte Führung, keine Rückkehr, Ende der Laufbahn 
p21-a: a-punar 'no return~; p~6-a: anta 'end! 
B90-a: cakra nt. 'wheel, ~ 

Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonel ."J;/~g~<!,~ ',.. . ." 
p122-c: dus-carana 'behaviA. .a6 r. ,.; 't 

ing ill, doing ill deeds" • ; I] •,~~~t~,~J~ 
*" A ? 

L-114 (p266, Corpus 1, LothaI) 

J ICl ») ~" ®')) 44.~.O1.95 
kUlbhi as k~a-pa ~i-ra triloka a-pa 44.2 

a gift being the night to begin .orld operation 
eine Gabe ist die Nacht für Start von Welt-Aktion 
( ~ira 'head' means here 'beginning ) 

Macdonell 1693, Cl.... • .H."_~"'~ 


p70-b: kUlLbhi I"~ . 

pot. gi ft,*t~x ~ 


p77-c: ksall' fJ 
......... , .. . 

..:.~~~~
'night l 'pJ13-c: hra' Il;M ..~t .. n,,1c. 
, I the 3 

M-34 (p18, Corpus 1, MOhJ *44·) 

1] J.!B ~ 1\ r <p ~ 26.01.95 KSchi 

vi PA§UPA avi it u-rana s AJANA 

without shepherd: ewes and rams (in 
the) desert / ohne Hirte: Mutter­
schafe und Schafböcke (in) Wüste 

Sanskri t-Engl.Dict.by 1I1[ I «IW. & ,,) :T' 

A.A.Macdonell 1693: 
p279-b: vi 'without ' ; 
p156-b: pa~uka -. 

'guardian of flocks 

herds~an (the sale 

graDh functions as 

tratr 'protectori); 

p30-c: avi 'sheep,
f. lewe:MuHerschaf 

p36-a: ät 'and,then'; 
p55-a: urana 11. 

'ralll/Schafbock' ; 
p-5a? 	 ajana (or irina) 'desert'. 
A text like th~ above just a proverb, has also 
a general lIeaning in {he sense that a falily, a clan, 
anation withoilt pr'otechr will be lost 'solewhere 
in the 'desert', in anarchy. 

M-316 (p78, Corpus 1, MOh.)·,*44.4 

,4 ~ (!; 11 0 26.01.95 KSchi 

bhari-tri bha-u ät sindhu1 

Mutter Erde und der Fluss 

mother earth and the river 


Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 
p202-b: bhartri f. 'mother ' ; 
p207-c: 6h~ f. 'Earth ' , the 
Indus-ligature says *6ha-u 
cf. SUlLer. Ba-u/6aba 'idel', 

p36-a: at land'; p350-c: sindhu 
'river' 

(~~ 

_, ~ .... I .«' I • ~-

M-371 (p93, Corpus 1, Moh.) *44.5mtIJ ·tl Gp 11 ffto @k\ 26.01.95 KSchi 

rsa rsa SAKTI-DHARÄNAM, KAVI-ra, 
DURGA-Uma 'karan .~1. 

heroic spear-bearers, rP.,t!ll in 
wisdom 'but(Goddess) DURGA-Uma. are 

, 	 actlng 

h~roi sche Speerträger, verhaftet der 

Weisheit, dOc' Gö t tin) DURGA-Uma " agieren 


:;;;~~;,:::L~!;:: ymillJtwlM~~l~ 
bUll, male " ',, ',., .. ;\~':!J.PJ
old. Persian. ,arsan,.. 'hero.'; . ~. ._":: 

p306 .I: sakti.-dhara rsp(etr~earer';.' 1 65-a: KAV! - . , 
IIlsdom/Venus, 121-c: Durga/Ullia '1I' .1cious wife 0 f ShlVa ; 

S72-a : kr-_-'-'L. 'm.:.: : ~' ' ~ : ;"~nti' they 4I"e acting'._____ 

K-13 (p301, Corpus 1, Kalibangan) 
4 f A \11: -;l,' f J11l 26.01.95 KSchi 
U .::J.('f:" U Lu..I *44.6 

vi svan sap ta. a-va S1.RD .A 

without seven dogs, away the herd 

ohne 7 Hunde: weg (ist die) Herde 


Sanskrit-Engl.Dictionary ~ 
by A.A. Macdoneil 1693 : 
p279-b: vi 'without'; 
p323-a: svan 'dog', and *!u.. ~...~ 
p347-b: sapta 'seveo l ; 

p275-a: ä-va 'blow away' 
p309-B: §ardha 11. 'host, ' 

*group, *herd' (the graph 

is the picture of a cow­

shed elployed to denote 

fali iy, clan, herd etc.) 


Like a number of other statelents of this kind ' it has 
a general aeaning to the effect that a fa=ily or a clan 
for instance without guardians is exposed to perishing 

http:26.01.95
http:26.01.95
http:26.01.95
http:t-Engl.Dict.by
http:26.01.95
http:44.~.O1.95
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